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Mensaje del Presidente
MESSAGE FROM THE PRESIDENT
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En nombre de la Junta Directiva del Banco Multisectorial

de Inversiones estoy presentando en este informe anual

los resultados del Banco que corresponden al año 2006,

año lleno de satisfacciones por los logros alcanzados tanto

en las operaciones financieras como en las actividades

realizadas a favor del desarrollo de los sectores

productivos del país.

Producto de las sólidas políticas económicas impulsadas

por el gobierno durante los últimos 15 años, la economía

del país también obtuvo buenos resultados este año,

habiendo logrado en el año 2006 un crecimiento del

Producto Interno Bruto del 4.2%, después de haber

crecido a un promedio de 2.2% anual en el quinquenio

2001-2005, y teniendo además una proyección de

crecimiento que excede el 5.0% para el año 2007.

También han tenido un buen desempeño el área fiscal, la

inversión extranjera directa, las exportaciones, y el rescate

de la población que vive en municipios de extrema

pobreza. Creemos que el dinamismo económico se verá

aún más estimulado en el año 2007, año en que

esperamos una mayor consolidación del impacto de las

reformas tributarias y del Tratado de Libre Comercio con

Estados Unidos y otros países. Es importante mencionar

que en 2007 marcará el inicio del proyecto de la Cuenta

del Milenio para el desarrollo de la zona norte del pais, el

desarrollo de importantes proyectos de inversión como

el Puerto de Cutuco, y el establecimiento de importantes

empresas extranjeras en territorio salvadoreño.

El sistema financiero salvadoreño sigue siendo el más

sólido de la región, muestra de esto es la compra por

parte de HSBC, Citigroup, Scotiabank, y Bancolombia de

los principales bancos locales, quienes a su vez poseían un

alto porcentaje de los activos financieros de la región.

También evidencia de la sólida situación macroeconómica

del país es la calificación de riesgo en grado de inversión

que mantiene El Salvador según Moody´s Investors

Service, quien califica al país en Baa3, con perspectiva

estable.

On behalf of the Board of Directors of Banco Multisectorial

de Inversiones, it is my pleasure to present this annual report

on the Bank’s results for 2006, which was a year full of

satisfactions because of the achievements in the financial

areas and the activities carried out to foster the development

of the country’s productive sectors.

As a result of sound economic policies implemented by the

government during the last 15 years, the country’s economy

performed well this year, reaching a 4.2% increase in Gross

Domestic Product, after showing an annual average of 2.2%

growth during the five-year period 2001-2005. The growth

projection for 2007 exceeds 5.0%. Good performance is also

shown in the fiscal area, as well as in direct foreign

investment and on exports.As a result of the social programs

of the government some progress has been also made in

reducing extreme poverty in poor municipalities. We believe

this economic dynamism will be further encouraged in 2007

by the consolidation of the impact of the tax reforms and the

Free Trade Agreement with the United States and other

countries. It is worth mentioning that several important

projects will start in 2007, such as the Millennium Challenge

Account’s project to develop the country’s northern region; the

building of new seaport facilities in Port of Cutuco, along with

the beginning of operations of new important foreign

companies in the country.

The Salvadoran financial system remains as the most solid

in the region, and proof of that is the acquisition by HSBC,

Citigroup, Scotiabank, and Bancolombia of the main local

banks that also owned a high percentage of the region’s

financial assets.

More evidence of the country’s solid macroeconomic

situation is the investment grade risk rating given by

Moody´s Investors Service to El Salvador, which rates the

country Baa3, with stable outlook.
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patrimonial a diciembre de 2006 de 57.9%, lo cual excede

ampliamente los requerimientos legales y de sanidad

financiera. El BMI ha mantenido un saludable margen

financiero considerando su función de banco de

desarrollo, elevados niveles de eficiencia operativa,

eficiente administracion de la cartera de préstamos con

indices del 0% en créditos en mora o vencidos, elevado

nivel de reservas de saneamiento equivalentes la 8.5% del

total de la cartera de créditos, conservadores criterios de

riesgo en el manejo del portafolio de inversiones, y,

finalmente, riguroso y estricto nivel de cumplimiento a las

políticas de riesgos financieros y de mercado aprobadas

por nuestra Junta Directiva.

El haber conservado las buenas calificaciones de riesgo

asignadas por las agencias calificadoras, como Moody´s

quien sigue otorgando al Banco la misma calificación de la

República, en Grado de Inversión –Baa3-, así como haber

mantenido y desarrollado nuevas relaciones de negocios

con bancos extranjeros de primera línea, es muestra de la

sólida situación financiera del BMI, su bajo perfil de riesgo

y la experiencia y capacidad de nuestra Junta Directiva y

alta administración del Banco.

En el área crediticia, el Banco desembolsó más de USD

$161 millones a 15,000 usuarios a través de los bancos

comerciales, cajas de crédito y bancos de los trabajadores

en todo el país. Entre otros, los desembolsos más

importantes por rubro fueron USD $108 millones para

crédito de inversión, USD $11 millones en créditos para

vivienda —especialmente en el interior del país— y USD

$8 millones en créditos educativos.

Ha sido un año de mucha actividad y coordinación con

instituciones públicas y privadas, lo cual ha permitido

seguir impulsando nuestros principales programas:

SiguEstudiando, que ha posibilitado el financiamiento y

acceso al crédito educativo a más de 525 estudiantes;Tu

Crédito, que va dirigido a los 100 municipios más pobres

de nuestro país y en el cual están participando

activamente 12 instituciones microfinancieras; Mi Compu,

que ha contribuido a que más salvadoreños tengan

acceso a una PC; el Fondo de Desarrollo Productivo para

micro, pequeñas y medianas empresas, que comprende

recursos no reembolsables y financiamiento; y el

Componente Productivo para los productores y

economic development. Regarding BMI’s financial

performance, it is noteworthy the high level of capitalization

with 57.9% equity ratio as of December 2006, which widely

exceeds the legal and financial strength requirements. BMI

has maintained a sound financial margin considering its

function as development bank, as well as high levels of

operational efficiency, efficient management of its loan

portfolio with 0% delinquent or past due loans, high level of

loss reserves equivalent to 8.5% of the total loan portfolio,

conservative risk criteria to manage the investment portfolio,

and finally, rigorous and strict compliance with financial and

market risk policies approved by our Board of Directors.

The good risk ratings given by agencies such as Moody’s, that

continue rating the Bank with the country’s same rating,

Investment Grade –Baa3-, as well as the new and long

standing business relations with first rate foreign banks are

proof of BMI’s sound financial situation, its low risk profile, and

the expertise of our Board of Directors and the Bank’s

executives.

Regarding lending operations, the Bank disbursed more than

USD $161 million to 15,000 users through commercial

banks, credit unions, and worker’s banks around the country.

Among others, the most important disbursements by item

were USD $108 million in investment loans, USD $11 million

in housing loans —especially in the country’s interior— and

USD $8 million in student loans.

Through many activities and a lot of coordination with public

and private institutions, the Bank was able to further its main

programs: SiguEstudiando, that provides funding and access

to student loans to more than 525 Salvadoran students; Tu

Crédito, aimed at the country’s 100 poorest municipalities

and in which 12 microfinance institutions actively participate;

Mi Compu, through which more Salvadorans are able to buy

PCs; Fondo de Desarrollo Productivo a business development

fund for micro, small and medium size enterprises that

provides non-refundable resources as well as lending; and a

Productive Component that will finance producers and

business people from the country’s northern region with

funds provided by the Millennium Challenge Corporation.
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empresarios de la Zona Norte de nuestro país, que se

financiará con los fondos de la Corporación del Milenio.

En el 2006 lanzamos, en coordinación con el

Viceministerio para Salvadoreños en el Exterior, una

estrategia cuyo objetivo fue ofrecer productos financieros

a los salvadoreños residentes en el exterior ; también

participamos en la Primera Feria de Vivienda para

Salvadoreños en el Exterior y, además, lanzamos los

programas Invierta y Reserva Segura, a través de los

cuales nuestros compatriotas pueden realizar inversiones

y adquirir viviendas en nuestro país bajo un esquema

innovador, ágil y transparente.

Quisiera además destacar el aporte de los programas de

Garantía que el Banco administra a los productores y

empresarios del país para facilitar su acceso al

financiamiento. El Programa de Garantía Agropecuaria

(PROGARA) otorgó más de 6,800 garantías por un

monto de USD $47.6 millones; el Programa de Garantía

para la Pequeña Empresa (PROGAPE) otorgó más de

4,400 garantías por un monto de USD $15.56 millones, y

el Programa de Garantía para la Agroindustria

(PROGAIN), 17 garantías por un monto de USD $2.3

millones.

Durante el 2006 también suscribimos convenios con

importantes instituciones internacionales, tales como el

Banco Interamericano de Desarrollo, la Kreditstalt für

Weiderafbau (KFW) de Alemania y el Instituto de Crédito

Oficial (ICO) de España, para ejecutar diversos

programas de financiamiento que benefician a las micro y

pequeñas empresas del país.

En el ámbito de la Banca de Desarrollo seguimos

estrechando nuestras relaciones de cooperación y de

mejores prácticas con Latinoamérica y otros continentes

a través de la Asociación Latinoamericana de Instituciones

Financieras para el Desarrollo (ALIDE), cuyo Consejo

Directivo tiene el honor de presidir el BMI, a través de mi

persona, desde el año 2006.

Por otro lado, quisiéramos agradecer a nuestros

fideicomitentes la confianza depositada en nuestra

Institución. Gracias a ellos, manejamos más de 11

In 2006, we launched a strategy, in coordination with the

Vice-ministry for Salvadorans Abroad, with the purpose of

providing financial products to Salvadoran living abroad; we

also participated in the First Housing Fair for Salvadorans

Abroad and, we also launched the Invest and Reservation

Guaranteed program through which our compatriots can

invest and buy houses in our country under an innovative,

dynamic, and transparent scheme.

I would also like to highlight the contribution of the Guarantee

programs that the Bank manages intended to facilitate

access to lending to the country’s producers and business

people. The Agricultural and Livestock Guarantee Program

(PROGARA) granted more than 6,800 guarantees in the

amount of USD $47.6 million; the Small Business Guarantee

Program (PROGAPE) granted more than 4,400 guarantees in

the amount of USD $15.56 million, and the Agribusiness

Guarantee Program (PROGAIN) that granted 17 guarantees

in the amount of USD $2.3 million.

During 2006, we signed agreements with important

international institutions such as the Inter American

Development Bank -IADB-, the Kreditstalt für Weiderafbau

(KFW) of Germany, and the Instituto de Crédito Oficial (ICO)

of Spain, to execute several funding programs that benefit the

country’s micro and small businesses.

In the Development Banking field we continued

strengthening our cooperation relations and best practice

exchange with Latin American countries and other continents

through the Latin American Association of Financial

Development Institutions (ALIDE), whose Board of Directors

I am proud to chair as BMI’s representative, since the

beginning of 2006.

On the other hand, we would like to thank our trust founders

for their confidence in our Institution.Thanks to all of them we

manage more than 11 trusts of different nature, and of great
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fideicomisos de diversa naturaleza, y de gran impacto en

la economía de nuestro país, por un monto aproximado

de USD $1,100 millones, los cuales están cumpliendo los

objetivos para los que fueron creados.

Siempre hemos visto el futuro con mucho optimismo, por

lo que continuaremos enfocando nuestro esfuerzo en

proveer los productos y servicios financieros y no

financieros que satisfagan las necesidades de los sectores

productivos de nuestro país, e impulsaremos las más

adecuadas tecnologías financieras. De esa manera

seguiremos apoyando a nuestros empresarios, a los

inversionistas extranjeros que invierten en El Salvador, a

los salvadoreños residentes en el extranjero que creen en

su país, y los salvadoreños en general, para que puedan

enfrentar los retos y aprovechar las oportunidades que se

nos están presentando, ya que estamos convencidos que

el verdadero crecimiento económico lo logran las

empresas, a quienes nos debemos

Quiero expresar mi agradecimiento a nuestra Junta

Directiva por su inmenso compromiso para que el BMI

siga siendo una herramienta de desarrollo efectiva, al

personal del Banco por la excelente labor realizada un

año más, a las instituciones extranjeras amigas que nos

han apoyado con recursos financieros y otros tipos de

operaciones, a las instituciones financieras del país a través

de quienes ofrecemos nuestros productos y servicios, y a

los usuarios de dichos productos y servicios, que son

quienes hacen crecer nuestro país.

impact on our country’s economy, in an approximate amount

of USD $1,100 million that are all in compliance with their

founding objectives.

We have always seen the future with great optimism, and we

will continue focusing our efforts in providing financial and

non-financial products and services that meet the needs of

the country’s productive sectors, applying the most adequate

financial technology. Thus we continue supporting our

business people, as well as foreign businessmen that invest in

El Salvador, Salvadorans living abroad who believe in their

country, and the general Salvadoran public, so they can face

the challenges and exploit the opportunities currently

available, since we are convinced that the actual growth is

achieved by the businesses we serve.

I would like to thank our Board of Directors for their

immense commitment to BMI’s continued standing as an

effective development instrument, and also the Bank’s staff

for their excellent work performed throughout the year, and

the friendly foreign institutions that have supported us with

financial resources and other types of operations, and the

country’s financial institutions through which we offer our

products and services, and all the users of such products

and services, who are actually responsible for the growth of

our country.
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El Salvador en Cifras
EL SALVADOR IN FIGURES





La proyección del país a nivel internacional ha sido muy

positiva, ya que se han empezado a ver los frutos de las

medidas de apertura económica a nivel de diversificación y

aumento de volumen de las exportaciones, asimismo este

año iniciaron operaciones en el país varias empresas

internacionales en distintos sectores económicos,

confirmando de esta manera que El Salvador tiene un buen

clima para la inversión y es un excelente lugar para hacer

negocios. Evidencia de esto es el Ranking Haciendo

Negocios 2007 (“Doing Business 2007”) elaborado por el
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El Salvador. Actividad Económica

El 2006 fue un año muy positivo para el país, el

desempeño de la economía salvadoreña mostró un

mayor nivel de crecimiento que el alcanzado en años

anteriores, siendo superior en 50% al crecimiento

económico del año 2005. Según los datos iniciales, el nivel

de crecimiento para el año fue de 4.2%, superando las

expectativas de organismos internacionales. Los princi-

pales sectores que impulsaron el crecimiento fueron

agricultura, transporte, turismo y comercio.

En el siguiente gráfico se presenta el porcentaje de

crecimiento en los últimos años.

El Salvador. Economic Activity

The year 2006 was a very positive year for the country since

the performance of the Salvadoran economy showed a higher

level of growth than in previous years, being 50% higher than

the economic growth in 2005. According to preliminary

figures, the level of growth for the current year was 4.2%,

exceeding expectations stated by international organizations.

This economic growth was driven mainly by growth in sectors

such as agriculture, transportation, tourism, and commerce.

The following graph shows the percentage growth in recent

years.

4.5%

4.0%

3.5%

3.0%

2.5%

2.0%

1.5%

1.0%

0.5%

0.0%
1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006

The country has had a very positive international projection

as a result of more open economic measures through

diversification and an increase in exports. Several

international companies have started operations this year in

different economic sectors, thus confirming that there is in El

Salvador a good investment climate and that it is an

excellent place to do business. Evidence of this is the World

Bank’s and the International Finance Corporation - IFC’s

ranking, “Doing Business 2007”, in which the country moved

4 places upward at world level, and states, among other

Producto Interno Bruto
Gross Domestic Product

(En porcentaje de crecimiento • In percentages)
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Banco Mundial y la Corporación Financiera Internacional

(IFC), en el cual el país subió 4 posiciones a nivel mundial y

donde se señala, entre otros logros, que el país redujo el

tiempo de apertura de una empresa de 115 días a 26, en

los últimos dos años, y la proporción de clientes satisfechos

aumentó del 32% al 87%, y aún el programa del Gobierno

“El Salvador Eficiente” continúa trabajando para obtener

mayores niveles de eficiencia.

Lo anterior se puede comprobar con las cifras de inversión

extranjera directa reportadas por el Banco Central de

Reserva, que al mes de septiembre 2006 ya sobrepasaban

el monto total de inversión extranjera directa del año 2005,

y alcanzaban a ese mes un total de US $ 4,240 millones,

siendo el sector industria el mayor receptor de inversión

con el 20% del monto acumulado a dicho mes. El

comportamiento de los saldos acumulados de inversión

directa total en los últimos años se muestra a continuación:

achievements, that the country reduced the time it takes to

establish a business from 115 days to 26, in the last two

years, and the percentage of satisfied customers increased

from 32% to 87%. Nevertheless, the government’s program

“Efficient El Salvador” continues working with the goal of

achieving higher levels of efficiency.

Direct foreign investment data reported by the Central

Reserve Bank proves the above, since by the month of

September 2006 the total direct foreign investment had

already exceeded the 2005 level, reaching by that month a

total of US $ 4,240 million, being the industrial sector the

sector receiving the largest partion of such investment with

20% accumulated amount by that month. The following

graph shows the behavior of direct investment accumulated

balances in current years:

2006* Cifra acumulada al mes de septiembre

2006* Accumulated amount as of September

Las exportaciones FOB sin incluir maquila en el año 2006

tuvieron un crecimiento del 21.6% respecto al 2005, siendo

los productos no tradicionales el rubro que mayor aporte

dio al total exportado, representando el 47% del total de

las exportaciones. Las exportaciones del año por rubro de

clasificación se muestran a continuación:

In 2006, FOB exports not including Maquila shows 21.6%

increase relative to 2005, with non-traditional products

showing the highest share, accounting for 47% of the total.

Following are this year’s export percentages:
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Otro de los rubros importantes para la economía del país

lo constituyen las remesas familiares enviadas por los

salvadoreños residentes en el exterior, que para el 2006

totalizaron el monto de USD $3,316 millones, representan-

do el 18% del PIB estimado para el 2006. Es importante

señalar que a finales del año 2006 se intensificaron los

esfuerzos para facilitar a los salvadoreños residentes en el

exterior el realizar inversiones en el país, destacándose es-

fuerzos en el área inmobiliaria y en proyectos de inversión

empresariales, para esto se realizaron foros, creación de

productos por parte del Banco Multisectorial de Inversio-

nes y otras actividades que permitirán a los salvadoreños

residentes en el extranjero conocer las alternativas de

inversión en el país. El gráfico de lo acumulado en concepto

de remesas durante los últimos años es el siguiente:

Family remittances sent by Salvadorans abroad are of great

significance for the country’s economy, in 2006 totaling

USD $3,316 million, accounting for 18% of the estimated

GDP in 2006. It is noteworthy that by the end of 2006

efforts were intensified to facilitate investment in the

country by Salvadoran’s abroad, especially in real estate

and commercial investment projects. Banco Multisectorial

de Inversiones held forums, created new products, and

organized other activities that will enable Salvadorans

abroad to be informed about investment alternatives in the

country. The following graph shows accumulated amounts

in family remittances in current years:

Exportaciones 2006
Exports 2006

Maquila

46%

No Tradicionales

47%

Tradicionales

7%

Remesas Familiares
Family Remittances

(En millones de USD $ • In millions of USD $)
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0
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1,087
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1,751
1,910 1,935

2,105
2,548

2,830

3,316
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El resumen de los principales indicadores económicos se

presenta en el siguiente cuadro:

El dinamismo económico se verá aún más estimulado en el

año 2007, entre otros factores, por una mayor

consolidación del impacto de las reformas tributarias y del

Tratado de Libre Comercio con Estados Unidos; el inicio de

la ejecución del proyecto de la Cuenta del Milenio, que

permitirá llevar a las zonas con menos desarrollo (zona

norte) oportunidades de conectarse con el resto del país, y

establecer nuevos polos de desarrollo para impulsar más

oportunidades de inversión para los agentes económicos; el

avance en importantes proyectos de inversión como el

Puerto de Cutuco; y las nuevas empresas extranjeras que

están iniciando operaciones en El Salvador.

This dynamic behavior will be stimulated even more in 2007,

among other factors, by a more consolidated impact of the

tax reforms and the Free Trade Agreement with the United

States; the start of the Millennium Challenge project that will

create connectivity opportunities in less developed areas of

the country (northern region) with the rest of the country,

and will also establish new development areas to boost

investment opportunities for economic actors; the progress

made by important investment projects such as the Port of

Cutuco; and the new foreign companies that are starting

operations in El Salvador.

The following chart shows the country’s main economic

indicators:

El Salvador

Principales Indicadores Económicos / Main Economic Indicators

Indicador / Indicator

PIB Nominal (Mill) / Nominal GDP (Mill)

PIB (%) / GDP (%)

Inflación / Inflation

Remesas Familiares (Mill) / Family Remittances (Mill)

Exportación Fob (Mill) / FOB Exports (Mill)

Rvas Intern Netas (Mill) / Intl. Net Reserves (Mill)

2005

USD$16,974

2.8%

4.3%

USD$2,830

USD$3,387

USD$1,829

2006

USD$18,218

4.2%

4.9%

USD $3,315

USD $3,513

USD $1,907
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El BMI es una de las principales fuentes de desarrollo para

la actividad productiva del país. Los siguientes

Instrumentos de Apoyo Empresarial son muestra de ello:

Programa especial de crédito para estu-
diantes salvadoreños
Fortaleciendo la Educación

1. Colocación del Crédito:

El BMI busca contribuir a que en El Salvador, más personas

tengan acceso a la Educación, para lograr un desarrollo inte-

gral y una mejor calidad de vida en la población salvadoreña.

Es por ello, que pone a la disposición de la población la Línea

Especial de Crédito para Estudiantes Salvadoreños, cuyas

condiciones son privilegiadas para aquellos estudiantes de

nacionalidad salvadoreña que deseen realizar estudios en

educación media, técnica, superior y de post grado. Esta es

una de las líneas especiales de mayor relevancia por su uso

y amplios beneficios para el desarrollo de nuestro país.

El BMI se encarga de promocionar y desarrollar esta línea

de financiamiento por considerarla una herramienta que

potencia el capital humano y la fuerza laboral salvadoreña.

Laura Idalia Portillo, bachiller del Colegio Champagnat, resi-

dente de la Colonia Zacamil del municipio de Mejicanos, nos

comentó que fue beneficiada con el Programa SiguEstu-

diando del BMI para cursar sus estudios de bachillerato,

esfuerzo que le permitió obtener el Tercer Lugar Nacional

de la Prueba de Actitudes y aprendizaje 2005.

“Mi deseo era estudiar en el Colegio Champagnat, pero

mi mamá no me lo podía pagar… porque ella es la cabeza

de familia y no teníamos los recursos. Agradezco al BMI

por haber sacado el Programa SiguEstudiando, una

excelente herramienta que hizo realidad mi sueño de

estudiar en el Colegio Champagnat”.afirmó Laura Idalia.

El total redescontado en esta línea para el año 2006 fue

de USD $8,862,120.00, otorgando un total de 525

créditos y beneficiando a igual número de personas, que

en el futuro contribuirán con su conocimiento al

desarrollo y competitividad de nuestro país.

BMI is one of the main sources of support for the

development of the country’s productive activity.The following

Business Support Tools demonstrate such support:

Special salvadoran student program

Strengthening Education

1. Loan Allocation:

BMI’s purpose is to contribute to enhance education

access in El Salvador in order to develop the country and

to improve the quality of life for Salvadorans. Thus, a

Special Credit Line is available to Salvadoran students

under privileged terms who wish to study middle, technical,

undergraduate and graduate studies. This is one of the

most relevant special lines because of its destination and

great benefits for our country’s development.

BMI promotes and develops this line of credit because it is

considered a tool that builds human capital and Salvadoran

labor force. Just like:

Laura Idalia Portillo, High School graduate of Colegio

Champagnat, resident of Colonia Zacamil, City of

Mejicanos, who was a beneficiary of BMI’s Keep On

Studying Program to finish high school; an effort that

allowed her to obtain Third Place in the National Aptitude

and Learning Test in 2005.

“My wish was to study at Colegio Champagnat, but my

mother could not pay for it … because she is the head of

the family and we did not have the resources. I am thankful

to BMI for having this program called Keep On Studying, an

excellent tool that made my dream come true of attending

Colegio Champagnat,” said Laura Idalia.

In 2006, the rediscounted total under this line amounted to

USD $8,862,120.00, granting a total of 525 loans and

benefiting an equal number of individuals who in the future

will contribute with their knowledge to the country’s

development and competitiveness.
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2. Fondo de Garantía

El BMI formalizó un aporte no reembolsable con la

Cooperación Alemana por un monto de 5.5 millones de

Euros, con la finalidad de otorgar garantías para que

estudiantes salvadoreños de bajos ingresos tengan acceso

a estudios superiores en carreras técnicas o universitarias

de interés para el sector productivo.

El grupo meta del programa está compuesto por jóvenes

entre 16 y 29 años y con potencial académico y de

escasos recursos económicos.

De esta manera se pretende contribuir al mejoramiento

de la situación de ingresos y darles una perspectiva

económica y social en el mediano y largo plazo. Este

fondo espera favorecer a unos 5 mil estudiantes en los

primeros cinco años de funcionamiento.

Programa “Tu crédito” del BMI
Fortaleciendo el Desarrollo Local

“Tu Crédito” es un componente del Programa

Oportunidades y del Programa Red Solidaria, ambos

2. Guarantee Fund

BMI formalized a non-reimbursable contribution with the

German Cooperation agency in the amount of 5.5 million

Euros, with the purpose of granting guarantees to low-

income Salvadoran students allowing them access to higher

education and technical careers of interest to the

productive sector.

The program’s target group is low-income young people

between 16 and 29 years old with academic potential.

The purpose is to improve their income and to provide an

economic and social perspective in the middle and long run.

This fund expects to favor approximately 5 thousand

students during the first five years of operation.

BMI’S “YOUR CREDIT” PROGRAM
Strengthening Local Development

“Your Credit” is part of the Opportunities Program and the

Solidarity Network Program, both promoted by the

Colocación Histórica • Línea de Crédito para Estudiantes Salvadoreños
Historic Allocation • Credit Line for Salvadoran Students

(Cifras en miles de dólares y número total de créditos • In thousands of US Dollars and total number of loans)
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impulsados por el Gobierno de la República para

promover el desarrollo de los habitantes de los

municipios en pobreza extrema alta y severa.

Tu Crédito del BMI permite que instituciones

microcrediticias, que atienden los municipios más pobres,

reciban incentivos monetarios consistentes en pago de

salarios para sus oficiales de crédito, compra de equipo y

capacitación en tecnología crediticia; logrando con ello

ofrecer un mejor servicio a sus clientes.

En este año, cuatro instituciones se sumaron a los

esfuerzos que realiza el Programa Tu Crédito. Ahora son

doce instituciones las que participan en otorgar servicios

crediticios a los microempresarios de los municipios más

pobres del país, estas son:

• OEF/ES

• AMC de R.L.

• Asociación El Bálsamo

• FOSOFAMILIA

• PADECOMSM

• Apoyo Integral

• Caja de Crédito de La Libertad

• ASAPROSAR

• Caja de Crédito de Chalatenango

• Banco de Fomento Agropecuario

• ASEI

• Ahuachapán en Marcha

Doña Felícita Velis es una microempresaria del municipio

de Guatajiagua, en Morazán. Ella se dedica a la elaboración

de artesanías del tradicional barro negro de la zona, y

asegura que el microcrédito le ha hecho más productiva,

pues gracias a ello cuenta con más recursos para

desarrollar su trabajo y tener una mejor calidad de vida.

“Con lo que presté tengo más pisto para comprar lo que

necesito… He comprado leña, para guardar para el

invierno, y después voy a prestar para hacer un horno,

porque ahorita pago para hacer la quema", afirmó doña

Felícita durante la visita de campo que el BMI hizo a los

beneficiarios del programa.

Durante el 2006, estas instituciones alcanzaron un total

de colocación de 2,320 créditos equivalentes a un monto

total de USD $1,665.950.37 en 90 de los 100 municipios

más pobres del país.

Government of the Republic to develop the population in

highly extreme and severely poor towns.

BMI’sYour Credit allows micro credit institutions that operate

in the poorest areas, to receive monetary incentives

consisting in credit officials’ payroll payment, equipment

provision, and credit technical training, thus providing a better

service to their clients.

This year, four institutions were added toYour Credit Program.

There are twelve institutions currently providing credit

services to micro business people in the country’s poorest

areas, they are:

• OEF/ES

• AMC de R.L.

• Asociación El Bálsamo

• FOSOFAMILIA

• PADECOMSM

• Apoyo Integral

• Savings Bank of La Libertad

• ASAPROSAR

• Savings Bank of Chalatenango

• Banco de Fomento Agropecuario

• ASEI

• Ahuachapán en Marcha

Ms Felícita Velis is a micro businesswoman from the town of

Guatajiagua, Morazán. She produces handcrafted traditional

black clay pottery and states that micro credit has helped

her become more productive, and because of this type of

assistance she has more resources available to work with

and also enjoys better living conditions.

“With the money I borrowed I am able to buy needed

inputs… I have stocked firewood for the rainy season,

afterwards I will borrow more money to make an oven

because currently I need to pay for using one," said Ms

Felícita during a BMI’s field visit to program beneficiaries.

In 2006, these institutions were able to allocate 2,320 loans

for a total amount of USD $1,665.950.37 in 90 of the

country’s poorest 100 towns.
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Apoyo a la tecnología de la información y
comunicaciones
Fortaleciendo la Tecnología

1.“Programa MI COMPU”

En el marco de los Programas Conéctate y EscuelaVirtual

surge, como una iniciativa del Gobierno de El Salvador, el

Programa “MI COMPU” del BMI, el cual tiene como

objetivo contribuir a reducir la brecha digital en nuestro

país, y a que todos los salvadoreños, puedan tener acceso

a la tecnología con financiamiento y a bajo costo.

El programa tuvo destacada actividad el año 2006,

logrando que más familias salvadoreñas tuvieran acceso a

una computadora. A raíz del excelente empaquetamiento

y propuesta del Programa, se logró en el país la

estandarización de algunos elementos que antes no

existían en el mercado como lo es la garantía de tres años.

Information technology and communications
support
Strengthening Technology

1. “MY COMPUTER” Program

BMI’s “MY COMPUTER” Program emerges as an initiative of

the Government of El Salvador within the framework of the

Get Connected and Virtual School Programs, and its purpose

is to reduce the country’s digital gap since it provides

Salvadorans with access to technology through low cost

financing.

This program was very successful in 2006 because it

provided more Salvadoran families with access to a

computer. Because of the excellent way in which this

Program was presented and proposed, certain market

elements that did not exist before in the country such as the

three-year guarantee were thus standardized.

AMC de R.L.

33%

C.C. La Libertad

2%Apoyo Integral

5%

PADECOMSM

28%

C.C. Chalalatenango

13%

ASEI

2%

BFA

7%

OEF/ES

2% Asoc. El Bálsamo

2%

Colocación por institución

Allocation by Institution

Fosofamilia

5%
ASAPROSAR

1%
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“¿Que por qué adquirí mi computadora con el Programa

Mi Compu del BMI? Pues por las facilidades de financia-

miento que me dieron”, nos dijo el señor José Gerardo

Campos Gutiérrez, comerciante del sector informal y

habitante de la colonia Zacamil, Municipio de Mejicanos.

“Yo había acudido a otras opciones para comprar una

computadora, y me fueron negadas por ser comerciante

del sector informal; pero con el Programa Mi Compu del

BMI, obtuve 3 años de garantía por la compra de un buen

equipo que complementa la educación de mis hijos”,

aseguró el señor José Gerardo, durante una entrevista de

seguimiento.

En el 2006, Equipos Electrónicos Valdés se unió al

esfuerzo del Programa “Mi Compu” del BMI. A la fecha,

este cuenta con un total de 6 distribuidores mayoristas:

• Equipos Electrónicos Valdés

• INTCOMEX de El Salvador

• TecnoAvance

• Corporación SAT de El Salvador

• Grupo RAF

• 5ND Productos Electrónicos

Con el apoyo de estas 6 empresas se logró que màs

familias tuvieran acceso a tecnología, por un monto de

USD $1,547,300.00, en los 14 departamentos del país

donde el Programa tiene cobertura.

2. Programa e-Business

Dando continuidad a la formación del empresario en la

aplicación de la Tecnología de la Información y Comu-

nicaciones (TIC´s), el BMI con el apoyo de la Asociación

Infocentros está implementando el Programa TIC E-

Business, dirigido a empresas que ya tienen su sitio Web

publicado y cuentan con las condiciones mínimas y el

interés por iniciarse en el mundo del comercio electrónico.

Son 145 empresas de los sectores turismo, salud,

construcción, industria y servicios las que se han visto

beneficiadas con este proyecto.

“Why did I buy my computer through My Computer Program?

Because of the accessible financing I received,” said José

Gerardo Campos Gutiérrez, an informal businessman and

resident of Colonia Zacamil, Mejicanos.

“I had tried other options in order to buy a computer and

was rejected because I am an informal businessman, but

with BMI’s My Computer Program I got a 3-year guarantee

for the purchase of nice equipment that is important for

the education of my children,” assured José Gerardo in a

follow up interview.

In 2006, Equipos Electrónicos Valdés joined BMI’s “My

Computer” Program. As of today, there are six wholesalers

already participating:

• Equipos Electrónicos Valdés

• INTCOMEX de El Salvador

• TecnoAvance

• Corporación SAT de El Salvador

• Grupo RAF

• 5ND Productos Electrónicos

These families were able to have access to technology

through the support of these 6 companies, and it amounted

to USD $1,547,300.00, in a countrywide program.

2. E-Business Program

BMI has continued training businesspeople in Information

and CommunicationTechnology (ICT), and with the support of

Infocentros Association it is implementing the ICT E-Business

Program aimed at businesses that already have a web site

and comply with minimum requirements and interest in

starting doing electronic businesses.

This project has benefited 145 businesses in sectors such as

tourism, health, construction, industry, and services.
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El programa incluye :

- La fase de formación empresarial,

- Asistencia técnica y

- Seguimiento donde los empresarios de la PYME podrán

conocer el comercio electrónico y mejorar las estrategias

de mercadeo mediante la utilización de los medios

electrónicos.

Las empresas que completen el programa, formarán

parte de un Mall Virtual, lo que les permitirá que sus

productos lleguen a más consumidores.

Con el programa e-business se pretende lograr desarrollar

un nuevo canal de comercialización y promoción, para

ampliar el mercado potencial de las empresas y que se

vuelvan competitivas a nivel internacional.

3. Arroba de Oro 2006: Apoyo a la MIPYME con

transferencia de tecnología

El BMI cuenta desde hace varios años con el Programa

integral de introducción para la PYME a las nuevas

tecnologías de información y comunicación. A través de

este programa se ha brindado capacitación y apoyo

técnico a unos 3,000 microempresarios de diferentes

sectores tales como industria, servicio y comercio, en la

creación de su correo electrónico y elaboración de sus

sitios web, a la vez que se les ha integrado en el directorio

empresarial de la Red del Desarrollo.

Por lo anterior, el BMI ha respaldado, por tercer año

consecutivo el Certamen de la Arroba de Oro, categoría

MIPYME, por considerarlo un evento que contribuye al

desarrollo del Internet en El Salvador y principalmente

por la importante necesidad de los micros, pequeños y

medianos empresarios de tecnificarse y entrar en la nueva

era de la información y comunicación.

Este tipo de actividades reconfirman el respaldo que el BMI

está dando a este importante sector productivo del país en

el tema tecnológico, por medio del Programa Integral de

Apoyo de la MIPYME, a través del cual se impulsa el uso y

aplicación de las tecnologías de información y comunicación.

The program includes:

- Business training stage,

- Technical assistance, and

- Follow up stage where SMB will be able to know about e-

business and improve their marketing strategies by using

electronic means.

Upon completing the program these businesses will become

part of a Virtual Mall, thus expanding their marketing efforts

for their products and services.

The purpose of e-business is to develop a new marketing and

promotion channel to expand their potential market and to

become competitive in international markets.

3. Arroba de Oro 2006: Technology transfer for

MSMB

In recent years BMI has been actively introducing new

information and communication technologies to micro, small,

and medium size businesses – MSMBs through the MSMB

Integral Support Program, which has provided training and

technical support to 3,000 micro businesspeople from

different sectors in industry, services, and commerce creating

email and web sites for them, which have become part of the

Development Network directory.

Because of these results, BMI has supported for the third

consecutive year the Arroba de Oro (The Golden at a web

page competition, in the MSB category, because this

competition contributes to Internet development in El

Salvador and mainly because of the urgent need of micro,

small, and medium size businesses to use technology and to

enter the new information and communications age.

This type of activity demonstrates BMI’s technical support

to this important productive sector of the country through

the MSMB Integral Support Program, which fosters the

use and application of information and communications

technology.
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Programa Exporte con garantía
Apoyando las Exportaciones

Este es un innovador programa que tiene como objetivo

brindar al exportador un producto financiero que le

permita acceder a financiamiento con su factura como

garantía ante las instituciones financieras, para sus ventas

a EE.UU. y Canadá.

Por lo anterior, el BMI cuenta con el respaldo de Wells

Fargo Century (WFC) y CIT, instituciones financieras de

primera línea y con amplia experiencia financiera en

EE.UU. Estas instituciones evalúan las solicitudes de cupos

crediticios que los exportadores hacen para sus compra-

dores, y al aprobar dichas solicitudes, se convierten en

garantes del pago de las facturas de venta.

Para dar a conocer los detalles del programa, en colabo-

ración con COEXPORT, un socio estratégico importante, se

realizó una charla informativa a la que asistieron exporta-

dores de distintos rubros. Además, se acompañó a Banco

Promerica a visitar a distintos exportadores a quienes se

les explicó directamente el funcionamiento del programa.

Secured Exports Program
Export Support

The purpose of this innovative program is to provide exporters

with a financial product that provides financing using export

invoices as guarantee for sales in the U.S.A. and Canada.

In this program BMI works with the support of Wells Fargo

Century (WFC) and CIT, first-rate financial institutions in the

U.S.A. These financing institutions guarantee the payment of

export invoices by granting credit to importers after receiving

and analyzing a credit request from exporters.

A briefing was held with cooperation of COEXPORT,

an important strategic partner, attended by exporters

of different products. Additionally, BMI accompanied Banco

Promerica visiting exporters and directly explaining the

program.
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Como resultado de las diferentes actividades de

promoción realizadas, 8 exportadores solicitaron cupos

crediticios para 21 compradores en Estados Unidos por

un monto total de USD $3.230.000 siendo una muestra

del potencial que el programa tiene para incrementar las

ventas por exportaciones.

Este programa es de vital importancia, ya que se estima que

alrededor de un 40% de los exportadores han enfrentado

problemas de cancelación del pago en sus envíos al exterior,

e igualmente se han visto con dificultades en obtener capital

de trabajo inmediato para elaborar sus pedidos.

Con el programa EXPORTE CON GARANTÍA esas difi-

cultades son resueltas, con los beneficios que este ofrece,

entre los cuales podemos mencionar que los exporta-

dores salvadoreños:

1. Podrán ampliar sus volúmenes de exportaciones hacia

EEUU y Canadá

2. Podrán competir en igualdad de condiciones con

empresarios de otros países, quienes cuentan ya con este

tipo de programa.

3. Incrementarán su acceso al crédito en el sistema

financiero.

Programa de Apoyo al Sector Agropecuario
Apoyando al Sector Agropecuario

Conociendo la importancia económica y social del sector

agropecuario y agroindustrial del país, el BMI ha ofrecido

su apoyo a través de esfuerzos específicos que faciliten a

los productores el acceso a créditos, ejemplo de ello son:

los programas de garantía PROGARA, PROGAPE y

PROGAIN; el apoyo a la innovación; el apoyo al desarrollo

del sector forestal con los programas de cobertura de

precios en Bolsa que buscan minimizar el riesgo de

mercado enfrentado por el agricultor ; y el desarrollo de

iniciativas de inversión.

As a result of different promotional activities carried out,

8 exporters requested credit for 21 buyers in the United

States for a total amount of USD $3.230.000, thus

proving the potential that this program has for increasing

export sales.

This program is vital for exporters since approximately

40% have faced payment issues abroad and shortage of

working capital.

SECURED EXPORTS addresses these export issues and

among the benefits to Salvadoran exports are:

1. Ability to increase exports sales to the U.S. and Canada.

2. Ability to compete under equal conditions with exporters

from other countries that already have this type of program.

3. Increased access to credit in the financial system.

Agriculture and Livestock Support Program
Assisting the Agriculture and Livestock Sector

Acknowledging the economic and social importance of

the country’s farming sector and agribusiness, BMI

has provided assistance through specific efforts that

facilitate credit access to producers, such as: guarantee

programs like PROGARA, PROGAPE and PROGAIN;

innovation support; forestry support through price hedging

programs at the Stock Exchange with the purpose of

minimizing farmers’ market risk; and development of new

investment initiatives.
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1. Garantía para el Financiamiento del Sector

Agropecuario

• El Programa de Garantía PROGARA otorgó un total de

6,854 garantías por un monto de USD $47.6 millones. En

este otorgamiento tuvo especial relevancia la ejecución de

los programas especiales de garantías para el financiamien-

to de crédito de avío café, renovación del parque cafeta-

lero, financiamiento al avío para cereales, para el cultivo de

algodón y para la ganadería.

• El Programa de Garantía PROGAIN otorgó 17 garantías

por USD $2.38 millones. El otorgamiento de éstas fue

orientado especialmente para garantizar el financiamiento

de la producción de hortalizas y agroindustria.

• El Programa de Garantía para la Pequeña Empresa

(PROGAPE) otorgó un total de 4,453 garantías por un

monto de USD $15.56 millones. En la distribución del

otorgamiento de garantías, se destacan actividades de

comercio, apoyo a estudiantes y el programa especial de

autobuses.

2. Innovación Tecnológica

En coordinación con la Fundación para la InnovaciónTecno-

lógica Agropecuaria (FIAGRO), el BMI apoyó la tercera

edición del Programa AgroInnova, proporcionando los

siguientes logros: se capacitó a 56 emprendedores en la

elaboración de planes de negocios e incubación de

empresas del sector agroindustrial, se estructuraron 27

nuevos planes de negocios que entraron en competencia

por los apoyos en financiamiento, se premiaron 10 proyec-

tos con capital semilla para su implementación y se dio

seguimiento a 12 de los proyectos ganadores de las

ediciones anteriores.

En otro esfuerzo, el BMI en coordinación con FIAGRO,

actuando como ente administrador de Proyectos de la

Bolsa de Recursos Competitivos del Sistema Nacional de

Alianzas para la Innovación Tecnológica Agropecuaria

(SINALIT) del Ministerio de Agricultura y Ganadería,

iniciativa financiada con fondos del BID, ejecutó el

proceso de evaluación de las propuesta de productores

recibidas por el MAG, y también apoyó a la selección y

1. Agricultural and Livestock Sector Financial

Guarantee

• PROGARA Guarantee Program granted a total of 6,854

guarantees amounting to USD $47.6 million. Special

guarantee programs to finance coffee loans, coffee forest

renovation, grain production, cotton production, and livestock

raising were the most relevant.

• PROGAIN Guarantee Program granted 17 guarantees for

USD $2.38 million. These guarantees were mainly aimed at

the financing of vegetable production and agriculture

industrial products.

• PROGAPE Guarantee Program for Small Businesses

granted a total of 4,453 guarantees for USD $15.56 million.

These guarantees were allocated mainly to commercial

activities, student loans, and an autobus special program.

2.Technology Innovation

In coordination with the Foundation for Agricultural and

Livestock Technology Innovation (FIAGRO), BMI supported a

third edition of the AgroInnova Program, with the following

achievements: 56 entrepreneurs were trained in business

plan preparation and incubation of agribusinesses, 27 new

business plans were structured that entered a competition

for financing, 10 projects were awarded with seed capital

for their implementation and 12 projects previously

awarded were followed up.

In another effort, BMI in coordination with FIAGRO, acting as

manager of the Competitive Resources Exchange of the

National Alliance System for Agricultural and Livestock

Technology Innovation (SINALIT), of the Ministry of Agriculture

and Livestock, initiative funded by the IADB, carried out an

assessing process of proposals submitted by producers to

MAG, and also provided support for the selection and

contracting of executors for 23 projects selected, managing a
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contratación de los ejecutores de 23 proyectos

seleccionados, administrando una bolsa de recursos de

USD $1.7 millones que servirán para promover

tecnología, apoyar la investigación e innovar en productos

y procesos del sector agropecuario y agroindustrial.

3. Sector Forestal

El BMI como administrador de los fondos del Bono

Forestal, del Ministerio de Agricultura y Ganadería, ha

logrado colocar hasta este año USD $176 mil dólares en

apoyo a plantaciones, beneficiando así a 58 productores y

a más de 780 hectáreas.

También, el BMI inicio con SSC Américas y SSC Suecia el

diseño del Modelo Estratégico para el desarrollo Empre-

sarial Forestal, bajo un enfoque de cadena productiva.

Otro apoyo importante al Sector Forestal es que por tercer

año consecutivo, el BMI administró el Programa de Cober-

tura de Precios de Café y Algodón que beneficia a muchos

productores de café y algodón, permitiéndoles acceder a

mecanismos de fijación de mejores precios de venta en la

Bolsa de Nueva York. Es así como el programa ha crecido

año con año ampliando su colocación en un 14% con

respecto al 2005, colocando en este período 70,500 QQ de

café a un precio promedio de USD $123.21 por QQ.

Este Programa establece un mecanismo de cobertura de

precios del café y del algodón que permite tanto a los bene-

ficiadores exportadores como a los productores que

cuenten con créditos garantizados por el PROGARA,

asegurar un precio que cubra parcial o totalmente el monto

de los créditos adquiridos en los bancos, a través de ventas

a futuro en el mercado de la bolsa de Nueva York. Esto

permite reducir el riesgo de la contingencia del PROGARA,

ya que son ellos quienes garantizan los créditos

contratados en el sistema financiero.

En este programa, el BMI se desempeña como fiduciario

del FEDA, y tiene a su cargo:

- El correcto manejo operativo

- Concretizar la firma de convenio con los beneficiarios

- Administrar los fondos en la cuenta de bolsa del

programa.

resource exchange of USD $1.7 million that will be used in

technology promotion, research support, and innovate

agricultural and livestock as well as agroindustrial products

and processes.

3. Forestry Sector

BMI is responsible for managing the Ministry of Agriculture

and Livestock’s Forestry Surety funds, and it has been able

to allocate USD $176 thousand dollars up to this year, to

support plantations, mills, 58 producers, and more than

780 hectares.

BMI also initiated together with SSC Americas and SSC

Sweden, the design of a Strategic Model to develop Forestry

Businesses under a productive chain approach.

Another significant support provided by BMI to the Forestry

Sector is that for the third consecutive year, BMI managed

the Coffee and Cotton Pricing Hedging Program that

benefits many coffee and cotton producers, providing them

with access to better sale price fixing mechanisms in the

NewYork Stock Exchange.And, thus, the program has grown

year after year increasing allocations by 14% relative to

2005, allocating 70,500 QQ of coffee this period at an

average price of USD $123.21 for QQ.

This Program establishes a coffee and cotton hedging

prices mechanism that provides credit to export mills as

well as to producers guaranteed by PROGARA, ensuring a

price that covers partially or totally the loan amount

provided by banks through the sale of futures in the New

York Stock Exchange. This reduces the risk of PROGARA

contingencies, since they guarantee loans contracted

through the financial system.

In this program, BMI acts as FEDA’s trustee, and is

responsible for :

- The proper operational management

- Arranging the signing of agreements with beneficiaries

- Managing the program’s funds.



[M
e

m
o

ri
a

d
e

La
b

o
re

s
2

0
0

6
]

32

Asimismo, el BMI trabaja en algunas iniciativas de

inversión para este sector; por ello, formuló en conjunto

con otras instituciones, el Componente de Desarrollo

Productivo para la zona norte del país, como parte de la

Iniciativa del Milenio que se presentó ante la

Corporación de la Cuenta del Milenio (MCC), con lo cual

se logró calificar un apoyo al Sector Productivo de la zona

norte por USD $87.47 millones.

Apoyo al Sector Turismo

El Gobierno de El Salvador, ha identificado al sector

turismo como una alternativa de desarrollo y crecimiento

para el país, que vendría a generar más oportunidades de

inversión interna y externa, trayendo como consecuencia

la generación de empleo e ingresos y el posicionamiento

del país a nivel internacional como destino turístico.

Por lo anterior, el BMI con el Ministerio de Turismo

elaboraron el Plan Nacional de Turismo 2014, con el

propósito de brindar lineamientos y directrices que

deben tomar los agentes involucrados en el desarrollo de

este sector, en el corto y mediano plazo.

Este Plan Nacional deTurismo 2014, tiene como finalidad

posicionar a El Salvador como primer destinoTurístico en

la región centroamericana, para esto el plan cuenta con

objetivos específicos, estrategias y actividades orientadas

a cumplir con este fin.

Acompañando las estrategias de desarrollo del Plan

2014, el BMI ha continuado respaldando al sector

turismo a través del apoyo al sistema de garantías para

micro, pequeños y medianos empresarios, Durante el

2006 se otorgaron garantías en el sistema por un monto

de USD $113,000.00

Apoyo al Sector Construcción y Vivienda

En cumplimiento al compromiso de coadyuvar a la

reactivación y desarrollo del sector construcción en

nuestro país, el BMI creó a finales del 2006 dos

importantes productos que se sumarán a los esfuerzos

de este importante y dinámico sector. Nos referimos al

In addition, BMI works in certain investment initiatives for this

sector and, jointly with other institution, it has formulated the

Productive Development Component for the country’s

Northern Region as part of the Millennium Initiative that was

submitted to the Millennium Challenge Corporation (MCC),

and funds in the amount of USD $87.47 million for the

northern region Productive Sector were secured.

Tourism Sector Support

The Government of El Salvador has identified the tourism

sector as a development and growth alternative for the

country that will create more domestic and foreign

investment opportunities, thus creating jobs and income and

positioning the country as a tourist destination in the world.

Therefore, BMI together with the Ministry of Tourism

prepared the National Tourism Plan 2014 with the purpose

of providing guidelines to be followed by actors involved in

developing this sector in the short and medium term.

The purpose of this National Tourism Plan 2014 is to position

El Salvador as a first tourist destination in the Central

American region, and to this end the plan includes specific

objectives, strategies, and activities.

BMI continues supporting the tourism sector and to

accompany the Plan 2014 strategic development it provides

guarantees for micro, small, and medium size businesses. In

2006 a total amount of USD $113,000.00 was granted in

guarantees through the system.

Construction and Housing Sector Support

Fulfilling the commitment to contribute to the reactivation

and development of the country’s construction sector, BMI

established by the end of 2006 two important products that

will contribute to the activities of this important and dynamic

sector. We refer to the “Reservation Guaranteed” and
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programa “Reserva Segura” y al “Programa Invierta”,

dos productos de gran valor para los salvadoreños en el

exterior que deseen comprar su vivienda o invertir en

proyectos productivos en El Salvador.

A través del Programa Reserva Segura, los salvadoreños

en el exterior pueden garantizarse que la reserva para

la adquisición de una vivienda o inmueble será utilizada

exclusivamente para ese fin. De esta manera se facilita

la relación de compra/venta entre los constructores

salvadoreños y compatriotas en el exterior.

Cabe destacar que todos los proyectos de vivienda

garantizados dentro de este programa han sido

previamente calificados por la Cámara Salvadoreña de

la Industria de la Construcción (CASALCO). (Ver más

detalles en la sección de Logros 2006).

Por otro lado, el Programa Invierta se creó con la visión

de facilitar a los salvadoreños en el exterior la inversión

en proyectos en El Salvador. Con el Programa Invierta,

el BMI ayuda al inversionista con la evaluación y asesoría

necesaria para facilitar dicha inversión de acuerdo al

sector, lugar y tipo de proyecto previamente sugerido

por el inversionista.

Los proyectos a considerar pueden ser del portafolio

existente o una nueva propuesta de inversión, y los

recursos o bienes aportados serán administrados por

un fideicomiso exclusivo para ese proyecto de inversión

manejado por el BMI.

Por ello, el BMI ha desarrollado un área para

actividades especializadas de inversión, con el objetivo

de asesorar al inversionista salvadoreño en:

• Estructurar y evaluar proyectos de inversión privada.

• Proveer asesoría a inversionistas.

• Desarrollar mecanismos para invertir en proyectos

con combinación de fondos públicos y privados.

• Facilitar el otorgamiento de créditos a nuevos

inversionistas en sectores estratégicos.

• Desarrollar fondos de inversión de salvadoreños en el

exterior para invertir en El Salvador.

“Investing Program,” two valuable programs for Salvadorans

abroad who wish to buy a house or invest in productive

projects in El Salvador.

Through the Reservation Guaranteed Program, Salvadorans

abroad can be sure that housing or property reservations

will be used exclusively towards that end.This facilitates the

purchase/sale relationship between local contractors and

Salvadorans abroad.

It is worth mentioning that the Contractor’s Association of El

Salvador (CASALCO) has previously qualified all housing

projects guaranteed by this program. (See more details in the

Achievements 2006 Section.)

On the other hand, the Investing Program was established

with the vision of facilitating the participation of Salvadorans

abroad in investment projects in El Salvador. Through this

Program BMI assists investors in project assessment and

counseling needed to facilitate investing in any sector, place,

and type of project previously suggested by investors.

Investments can be made in existing projects or new

investment proposals, and the resources and goods provided

will be managed by an exclusive trust for that investment

project managed by BMI.

To this end, BMI has developed and a special investment

area to advise Salvadoran investors on:

• Private project structuring and assessment.

• Investing.

• Developing investment mechanisms for private - public

funding projects.

• Facilitate loan granting to new investors in strategic sectors.

• Develop investment funds of Salvadorans abroad to invest

in El Salvador.
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Por otra parte, en cumplimiento de los objetivos de la

Política Salvadoreña de Vivienda, el Banco Multisectorial de

Inversiones (BMI) participa en coordinación con el Vice Mi-

nisterio de Vivienda en la labor de crear las condiciones

necesarias para que los diferentes actores del sector vivien-

da realicen en forma coordinada las acciones necesarias, a fin

de lograr un sector fortalecido, eficiente, y que se desarrolle

de forma sostenible; y que fundamentalmente, a través de la

ejecución de programas y productos habitacionales, más

salvadoreños tengan acceso a una vivienda adecuada.

En tal sentido, el Gobierno de El Salvador, ha suscrito con

el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), un préstamo

para financiar el Programa de Vivienda Fase I, el cual es

ejecutado por el Vice Ministerio de Vivienda y Desarrollo

Urbano, quien ha suscrito un convenio de co-ejecución con

el BMI para desarrollar el componente I denominado

Fortalecimiento del Mercado Secundario de Hipotecas.

Este componente tiene como objetivo el desarrollo de un

marco legal adecuado para promover la canalización de

mayores recursos de largo plazo a las instituciones que

participan en el financiamiento de la vivienda para sectores

formales, diseñando las bases técnicas requeridas para

generar procesos de titularización de activos inmobiliarios

promoviendo una estandarización del otorgamiento de

créditos, con valuos de calidad internacional que faciliten las

operaciones del Mercado Secundario de Hipotecas.

Las consultorías ejecutadas bajo este componente son:

- Diseño de carrera de Valuación Inmobiliaria, post grado

y su normativa, ejecutado por la Universidad Dr. José

Matías Delgado.

- Taller de Impulso a la Ley de Titularización, dirigido al

sector financiero e inversionista del país; impartido por el

consultor Peruano Rafael Charum.

- Análisis de procesos de originación de hipotecas,

propuesta de estandarización e implementación de la

regulación; consultor Horwath de Argentina

- Estructuración y reglamentación de Fideicomiso de

Garantía y Fideicomiso Inmobiliario como base legal para

la creación de los programas Confianza e Invierta.

On the other hand, complying with objectives established

by the Salvadoran Housing Policy, Banco Multisectorial de

Inversiones (BMI) participates in coordination with the

Vice Ministry of Housing in creating the necessary

conditions for different housing actors to work in

coordination towards strengthening and making the sector

efficient and sustainable, and basically, through housing

programs and products, expand the access to proper

housing to more Salvadorans.

In this sense, the Government of El Salvador has signed with

the Inter American Development Bank (IADB) a loan to

finance the Housing Program Phase I, which is executed by

the Vice Ministry of Housing and Urban Development, which

has signed an agreement to be jointly executed with BMI to

carry out the Component I called Strengthening of the

Secondary Mortgage Market.

The purpose of this component is to develop the adequate

legal market to channel more long-term resources to

institutions that provide housing funds to formal sectors,

designing the required technical basis for titling processes of

properties that standardize the loan granting process with

world-class appraisals that facilitate operations for the

Secondary Mortgage Market.

Consultancies performed under this component include:

- Design of the curricula for a Property Appraisal career,

graduate studies and regulation, by the Dr. José Matías

Delgado University.

- Workshop to Promote a Titling Law, aimed at the country’s

financial and investing sector ; imparted by the Peruvian

consultant, Rafael Charum.

- Process analysis for mortgage initiation, proposal for

regulation standardization and implementation; Argentinean

consultant Horwath.

- Structuring and regulation of a Guarantee Trust and

Property Trust as the legal basis for creating the Trust and

Investing Programs.
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Programa de Financiamiento y Asistencia
para el Sector Transporte Colectivo de
Pasajeros

Dada la importancia del transporte colectivo de

pasajeros dentro de la economía de El Salvador, el BMI se

suma al esfuerzo de apoyar el desarrollo de dicho sector,

creando una serie de productos idóneos para éste.

Dichos productos se agrupan en el Programa de

Financiamiento y Asistencia al Sector Transporte

Colectivo, el cual involucra la atención crediticia al sector

con líneas de crédito del BMI, apoyo en la reducción de

tasas de interés, garantías mediante Programas de

Garantía y Sociedad de Garantías Recíprocas, todos

como respuesta a la creciente búsqueda de

modernización de las empresas y su flota vehicular.

Mediante el impulso de este Programa, el BMI otorgó cré-

ditos en el 2006 por un monto de USD $2.6 millones,

mientras que a través del Fideicomiso de Apoyo a la

Renovación del ParqueVehicular delTransporte Colectivo

(FONTRA), el cual permite reducir la tasa de interés de los

créditos, desde la creación de dicho fideicomisos, se ha

logrado dar cobertura a 261 créditos por un monto de

USD $33.6 millones, siendo el monto compensado de

USD $ 1.5 millones.

Asimismo, a través del Programa de Garantía para

Pequeños Empresarios (PROGAPE), se apoyó el

Programa Especial de Garantía paraTransporte Colectivo,

que ofrece una garantía complementaria de hasta el 60%

del monto del crédito, con lo que en el año 2006 se

garantizaron USD $1.3 millones en créditos, con un

monto de garantías de USD $0.6 millones.

Por otro lado, con el propósito de generar un clima de

inversión en el Sector Transporte de carga por carretera

y atenderlo en términos crediticios con productos

acordes a su situación, el BMI realizó un estudio para

analizar la problemática del sector y diseñar un programa

de atención financiera.

Public Passenger Transportation sector
Financing and Assintance Program

Given the importance of the public passenger trans-

portation in the Salvadoran economy, BMI is adding efforts

in support of the development of this sector by creating a

series of right products.

These products form the Public Passenger Transportation

Sector Financing and Assistance Program that involves

providing loans through BMI credit lines, support interest rate

reduction, guarantees through the Guarantee Program and

Reciprocal Guarantee Company, all in response to the

increasing efforts to modernize enterprises and fleets.

Through this Program, BMI granted loans in 2006 in the

amount of USD $2.6 million, while through the Public

Transportation Vehicles Renovation Trust (FONTRA), which

allows interest rate reductions on loans, since its inception it

has covered 261 loans totaling USD $33.6 million,

compensating USD $ 1.5 million.

Additionally, through the Small Business Guarantee Program

(PROGAPE), support was provided to the Special Guarantee

Program for Public Transportation, which provides

supplementary guarantees of up to 60% of the loan

amount, and in 2006, USD $1.3 million in loans were

guaranteed with USD $0.6 million.

On the other hand, with the purpose of generating the

proper investment climate in the land Cargo Transportation

Sector, and providing credit terms appropriate for the sector

situation, BMI carried out an analysis of the sector and the

design of a financial assistance program.
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Trusts

BMI manages a wide range of Trusts oriented to the different

sectors of the national economy, thus complying with its

mission of promoting economic growth.

FIDEMYPE

The Micro and Small Business Development Trust

(FIDEMYPE, Spanish acronym) was created in 2000 as a

result of an agreement between our country’s government

and the European Union, bestowing the trust management

responsibility on Banco Multisectorial de Inversiones.

Through this trust intermediary institutions have access to

resources to offer loans to micro and small businesses.

This year FIDEMYPE was able to allocate USD $9.7 million,

above last year’s figure of $8.1 million, thus increasing the

closing balance relative to 2005. This allocation was mainly

influenced by the entrance of new intermediary institutions.

Fideicomisos

El BMI administra una amplia gama de Fideicomisos,

orientados a los diferentes sectores de la economía

nacional cumpliendo de esta manera con su misión de

promover el crecimiento de los sectores productivos.

FIDEMYPE

El Fideicomiso de Desarrollo para la Micro y Pequeña

Empresa (FIDEMYPE) se constituyó en el año 2000,

resultado de un acuerdo entre el gobierno de nuestro país

y la Unión Europea, dando la responsabilidad de la admi-

nistración fiduciaria al Banco Multisectorial de Inversiones.

A través de este fideicomiso las instituciones interme-

diarias tienen recursos para ofrecer crédito a micro y

pequeñas empresa.

En este año la colocación que tuvo el FIDEMYPE fue de

USD $9.7 millones incrementándose comparada con la

obtenida el año anterior de $8.1 millones, lo que permitió

que el saldo aumentara con relación al cierre del año

2005. Esta colocación estuvo influenciada principalmente

por el ingreso de nuevas instituciones intermediarias.

Desembolsos vrs. Recuperaciones • Enero-Diciembre de 2006
Disbursements vrs. Repayments • January-December 2006

(En miles de US $ • In thousands of US $)

$6,894 $6,847
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$7,627 $7,818 $7,701

$7,427
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Ene-Jan Feb-Feb Mar-March Abr-Apr May-May Jun-June Jul-July Ago-Aug Sep-Sept Oct-Oct Nov-Nov Dic-Dec

2005 8.1 Mill $385 $692 $782 $447 $1,064 $639 $635 $739 $431 $651 $698 $993

2006 9.7 Mill $302 $669 $1,072 $920 $1,225 $590 $886 $537 $415 $953 $1,416 $683

Saldo 2006 $6,894 $6,847 $7,011 $7,351 $7,846 $7,627 $7,818 $7,701 $7,427 $7,660 $8,430 $8,408
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El saldo de cartera al cierre del año fue de USD $8.4

millones, cifra que se incremento con relación al cierre del

año 2005 que fue de USD $7.1 millones.

Se intermedió a través de 22 instituciones, destacándose

entre ellas la Caja de Crédito Metropolitana, Caja de

Crédito de Sonsonate y Apoyo Integral, quienes

colocaron la mayor cantidad de recursos.

The portfolio balance by year end was USD $8.4 million,

above last year’s figure of USD $7.1 million, an increase in

this closing balance relative to 2005.

The intermediation took place through 22 institutions, and

among the institutions that allocated the highest amounts of

funds are Caja de Crédito Metropolitana, Caja de Crédito de

Sonsonate, and Apoyo Integral.

Desembolsos por IFNB • Enero-Diciembre de 2006
NBFI Disbursements • January-December 2006

(En miles de US $ • In thousands of US $)
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The Trust has granted a total of 7,675 loans, of which 90%

are working capital loans, while 70% of loans granted were

destined to commerce, followed by services at 17%,

industry with 10%, and in last place agriculture and

livestock with 3%.

El Fideicomiso ha otorgado un total de 7,675 créditos,

de los cuales el 90% constituyen créditos para capital de

trabajo, mientras que el 70% de los créditos otorgados

fue destinado al sector Comercio siguiéndole el Sector

Servicio con un 17%, la Industria con un 10% y por último

el Agropecuario con un 3%.
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FIDEVIVE

The purpose of the Variable Income Housing Trust (FIDEVIVE,

Spanish acronym) is to provide long term resources to

variable income families to purchase homes in El Salvador.

The total amount of funds allocated in 2006 through Banco

de los Trabajadores de Soyapango (BANTSOY) and Sociedad

Cooperativa de Ahorro y Préstamo (AMC de R.L.) was USD

$323.6 thousand, accounting for 31 loans distributed in

seven of the country’s departments, with accumulated

allocation by the end of 2006 of USD $1.1 million.

FIDEVIVE

El Fideicomiso de Financiamiento de Vivienda al Sector de

IngresosVariables (FIDEVIVE), tiene como objetivo proveer

de recursos de largo plazo para facilitar la adquisición de

viviendas en El Salvador a personas con ingresos variables.

En el 2006 se colocaron fondos a través del Banco de los

Trabajadores de Soyapango (BANTSOY) y Sociedad

Cooperativa de Ahorro y Préstamo (AMC de R.L.), por

un total de USD $323.6 miles, correspondientes a 31

créditos distribuidos en siete departamentos del País, con

un acumulado de colocación al cierre del 2006 de USD

$1.1 millones.
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7000
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5000

4000

3000
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1000
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Agropecuario Industria Comercio Servicio

Monto US$ 9.7 Mill $323 $1,093 $6,715 $1,538

No. de Créditos 7,675 161 865 5,748 901

Créditos por Sectores • Enero-Diciembre de 2006
Loans by Sectors • January-December 2006

(En miles de US $ • In thousands of US $)

Departamento
Department

La Libertad

Santa Ana

San Salvador

Sonsonate

San Miguel

C.C. Usulután

La Unión

Total

No. de créditos
No. of Loans

12

38

25

1

28

1

3

108

Monto contratado
Contracted amount

USD$ 134,694.77

USD$ 394,222.72

USD$ 268,205.31

USD$ 9,771.42

USD$ 283,692.00

USD$ 6,500.00

USD$ 33,817.00

USD$ 1,130,903.22
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Compensación de intereses acumulados por Institución Financiera • Datos a Diciembre de 2006
Interest Compensation Accumulated by Financial • Data as of December 2006

(En miles de US $ • In thousands of US $)

IFI

Banco Agrícola

Banco Cuscatlán

Banco Hipotecario

Banco Salvadoreño

Scotiabank

Banco Promérica

Banco Procredit

Total

Monto contratado
Contracted amount

USD$ 9,490,369.12

USD$ 5,167,661.00

USD$ 10,187,075.00

USD$ 6,093,550.00

USD$ 43,000.00

USD$ 270,000.00

USD$ 2,358,405.00

USD$ 33,610,060.12

Monto compensado
Compensated amount

USD$ 503,368.68

USD$ 265,982.46

USD$ 351,373.92

USD$ 265,248.59

USD$ 2,134.27

USD$ 3,508.02

USD$ 94,126.28

USD$1,485,742.22

FONTRA

El Fideicomiso de Apoyo a la Reconversión delTransporte

Público (FONTRA) se constituyó el 4 de febrero de 2002

con el objetivo de apoyar financieramente la reconversión

del sector de transporte público de pasajeros, mediante la

compensación de intereses a los empresarios privados

que obtengan créditos para renovar el parque vehicular o

modernizar sus empresas de transporte.

Por medio del FONTRA se logró apoyar un total de 276

créditos. Los créditos apoyados están distribuidos en 7

Instituciones Financieras del país que totalizan al cierre

del 2006 USD $33.6 millones en montos contratados

durante la vigencia del Fideicomiso.

En cuanto a compensación, en el año 2006 se apoyó un

total de USD $ 338.9 miles, los cuales forman parte de los

USD $1.4 millones acumulados en compensaciones

otorgadas por el Fideicomiso.

FONTRA

The Public Transportation Restructuring Trust (FONTRA,

Spanish acronym) was created the 4th of February 2002

with the purpose of financially supporting the restructure of

the passenger public transportation sector by compensating

interest payments to private businesses on loans granted to

renew transportation vehicles or modernize their

organizations.

A total of 276 loans were granted through FONTRA,

distributed in 7 of the country’s financial institutions, which by

the end of 2006 amount to USD $33.6 million in loans

contracted during the life of the Trust.

Regarding interest compensation, in 2006 this figure was

USD $ 338.9 thousand, which are part of the USD $1.4

million in accumulated compensations granted by the Trust.



[M
e

m
o

ri
a

d
e

La
b

o
re

s
2

0
0

6
]

42

FITEX

El Fideicomiso de Apoyo en la Generación de Techo

Industrial (FITEX) fue creado en el año 2000 con el objetivo

de promover el desarrollo de techo industrial en proyectos

privados fuera del área metropolitana de San Salvador, a

través de la compensación de tres puntos porcentuales de

la tasa de interés de los créditos otorgados por las insti-

tuciones financieras del país a empresarios salvadoreños

para este propósito.

Los créditos que forman parte del FITEX están

distribuidos en 8 departamentos del país que al cierre del

2006 alcanzan los USD $37.5 millones de montos contra-

tados, lo que equivale a un financiamiento aproximado de

217 mil metros cuadrados de construcción, con lo cual se

ha apoyado a un total de 17 empresas que han generado

importantes empleos en sus áreas de influencia.

FITEX

The Industrial Space Construction Trust (FITEX, Spanish

acronym) was created in 2000 with the purpose of

promoting the construction of industrial space in private

projects outside the metropolitan area of San Salvador by

compensating three percentage points in interest rates on

loans granted by the country’s financial institutions to

Salvadoran businesses.

The loans granted by FITEX are distributed in 8 of the

country’s departments, and by the end of 2006 reached

USD $37.5 million in contracted amounts, equivalent

approximately to 217 thousand square meters of

construction, supporting a total of 17 businesses with

significant job creation within the areas of influence.

En cuanto a compensación en el año 2006 se apoyó con

un total de USD $180.0 miles, los cuales forman parte de

los USD $1.8 millones acumulados en compensaciones

otorgadas por el FITEX desde su creación.

Regarding 2006, compensations amounted to USD $180.0

thousand, which are part of the accumulated compensation

amounts of USD $1.8 million granted by FITEX since its

inception.

Monto Financiado Acumulado a Diciembre de 2006
December 2006

(US $)
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FEDA

El Fideicomiso Especial de Desarrollo Agropecuario

(FEDA) fue creado en 1996 con el objetivo principal de

promover la modernización del sector agropecuario, a

través del financiamiento de mediano y largo plazo de

inversiones que incrementen la producción, el empleo y

la competitividad de dicho sector.

Así mismo, el FEDA otorga fondos para la compensación

de tres puntos porcentuales en la tasa de interés. Estos

créditos son otorgados por las instituciones financieras

intermediarias con sus propios recursos. Dichos créditos

son destinados a la reconstrucción de la infraestructura

productiva agropecuaria, así como la reconversión del

sector Agropecuario y su Agroindustria.

En lo que respecta a las compensaciones, el FEDA posee

tres programas (FEDA II, FINSAGRO y FICAFE) cuyo

aporte se hace al cierre del 2006 a través de 9

Instituciones Financieras. El monto total compensado en

dicho período fue de US$6.2 millones.

FEDA

The Special Agricultural and Livestock Development Trust

(FEDA, Spanish acronym) was created in 1996 with the main

purpose of promoting the modernization of the agricultural

and livestock sector through medium and long term financing

of investments aimed at increasing the sector’s production,

employment, and competitiveness.

Additionally, FEDA grants funds to compensate three

percentage points on interest rates. These loans are granted

by intermediary financial institutions using their own

resources, and the loans are destined to the reconstruction of

agricultural and livestock productive infrastructure as well as

to the sector’s restructuring.

Regarding compensations, FEDA consists of three programs

(FEDA II, FINSAGRO, and FICAFE) and the contribution is

made by the end of 2006 through 9 financial institutions.

The total amount compensated in such period was

US$6.2 million.

Monto contratado y Compensación Acumulada a Diciembre de 2006
Contracted Amounts and Accumulated Compensation as of December 2006

Nombre de la IFI
IFI Name

Banco Salvadoreño

Banco Cuscatlán

Banco Hipotecario

Banco Agrícola

Total

Monto contratado
Contracted amount

USD$ 15,732,039.00

USD$ 7,594,672.78

USD$ 1,692,857.14

USD$ 12,472,958.38

USD$ 37,492,527.30

Monto compensado
Compensated amount

USD$ 1,060,007.21

USD$ 278,480.95

USD$ 7 0,428.80

USD$ 465,768.13

USD$1,874,685.09
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FDSGR

El Fideicomiso para el Desarrollo del Sistema de

Garantías Recíprocas (FDSGR) fue creado en el año

2002, con el objetivo de propiciar el desarrollo del

sistema de garantías recíprocas realizando las siguientes

operaciones:

Promover la creación de Sociedades de Garantía,

pudiendo participar como socio protector

Invertir en las Sociedades de Garantía y Sociedades

reafianzadoras

Propiciar el desarrollo de la micro, pequeña y mediana

empresa rural y urbana

Elaborar investigaciones y propuestas que permitan una

mayor participación de sectores y actividades de la micro,

pequeña y mediana empresa

Fortalecer patrimonialmente a las Sociedades de

Garantía y reafianzadoras

Promover la capacitación y prestar asistencia técnica a las

Sociedades de Garantía y reafianzadoras

En el año 2006, el Fideicomiso funcionó como

reafianzadora de la Sociedad de Garantía Recíproca

instalada en el país, otorgando un reafianzamiento por un

monto de USD $5.3 millones, teniendo al 31 de

Diciembre un saldo honrado de USD $45.9 miles

correspondiente a cinco avales reafianzados.

FDSGR

The Reciprocal Guarantee System Development Trust

(FDSGR, Spanish acronym) was created in 2002 with the

purpose of favoring the development of a reciprocal

guarantee system by carrying out the following operations:

Promoting the establishment of Surity Companies, even

participating as hedging partner

Investing in guarantee and surety underwriting companies

Favoring the development of rural and urban micro, small and

medium size businesses

Preparing studies and proposals that enable a greater

participation of sectors and activities of micro, small and

medium size businesses

Strengthening the equity position of guarantee and surety

underwriting companies

Promoting training and providing technical assistance to

guarantee and surety underwriting companies

In 2006, the Trust operated as surety underwriting for the

Sociedad de Garantía Recíproca (Reciprocal Guarantee

Company) established in the country, granting surety

underwriting in the amount of USD $5.3 million, having

honored a balance of USD $45.9 thousands corresponding

to five underwritten operations as of the 31st of December.

Compensación de Intereses FEDA • Datos a Diciembre de 2006
Interest Compensation FEDA • Data as of December 2006

Institución Financiera
Financial Institution

Banco Agrícola

Banco Cuscatlán

Banco de Fomento Agropecuario

Banco Salvadoreño

Banco Hipotecario

G & T Continental

Scotiabank

Banco Promérica

Primer Banco de los Trabajadores

Total

Monto compensado
Compensated amount

USD$ 2,270,408.78

USD$ 1,247,485.49

USD$ 379,808.06

USD$ 1,233,362.78

USD$ 596,951.46

USD$ 67,446.03

USD$ 350,439.90

USD$ 1,793.92

USD$ 25,966.15

USD$6,173,662.57
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FICAFE

El Fideicomiso Ambiental para la Conservación del Bosque

Cafetalero (FICAFE), se creó en el año 2001 y tiene como

objetivo la emisión y colocación de Certificados

Fiduciarios de Participación Amortizables a través de la

Bolsa de Valores, respaldados por los bienes fideicomitidos

que forman parte del patrimonio del Fideicomiso

La emisión realizada en el mes de junio de 2005 por un

monto de USD $210,3 millones cuenta al 31 de

diciembre de 2006 con un saldo de USD $165,7 millones

debido a redenciones efectuadas anticipadamente con los

prepagos recibidos de la cartera de créditos cedidos al

Fideicomiso, los cuales respaldan la emisión efectuada.

La cartera del FICAFE al 31 de diciembre presentaba un

saldo de USD $201.7 millones.

FECEPE

El Fideicomiso Especial para la Creación de Empleos en

Sectores Estratégicos (FECEPE) se creó en el año 2005.

Su objetivo es brindar apoyo temporal para asegurar el

establecimiento e inicio de operaciones de inversiones en

sectores productivos estratégicos, que tengan como

consecuencia inmediata la generación de la mayor

cantidad y calidad de empleos, orientados a coadyuvar el

desarrollo económico y social del país.

Al cierre del año 2006, el FECEPE contó con una

participación de ocho empresas, a las cuales se les brindó

apoyo en su instalación en concepto de compensación de

externalidades, generación de empleo y entrenamiento,

educación y aprendizaje. En este sentido se crearon más

de 3,000 nuevos empleos en sectores productivos.

FOP

El Fideicomiso de Obligaciones Provisionales (FOP) fue

constituido en el mes de octubre del año 2006 con la

finalidad de atender exclusivamente las obligaciones que

se generen del sistema previsional, para lo cual puede

FICAFE

The Environmental Trust for Coffee Forest Conservation

(FICAFE, Spanish acronym) was created in 2001 with the

purpose of issuing and placing Fiduciary Redeemable

Share Certificates through the Stock Exchange, backed by

trust assets.

The June 2005 issue for USD $210,3 million shows a

balance as of the 31st of December 2006 of USD $165,7

million due to early redemptions made on the loan portfolio

assigned to the Trust, which backs up this certificate issue.

FICAFE’s portfolio presented a balance of USD $201.7

million as of the 31st of December.

FECEPE

The Special Trust to Create Jobs in Strategic Sectors

(FECEPE, Spanish acronym) was created in 2005. Its

objective is to provide temporary support to ensure the

establishment and start up of investment operations in

strategic productive sectors that would immediately generate

the largest number and better quality jobs, all aimed at

favoring the country’s economic and social development.

There were eight companies participating in FECEPE by the

end of 2006, which received initial support in the form of

compensation for externalities, job creation and training,

education, and learning. As a result, more than 3,000 new

productive jobs were created.

FOP

The Social Security Liabilities Trust (FOP, Spanish acronym)

was established in October 2006 with the purpose of

exclusively serving social security obligations, for which it may

issue Social Security Investment Certificates (CIP, Spanish
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emitir Certificados de Inversión Previsionales (CIP).

Los fondos obtenidos de las emisiones de los CIP son

destinados por parte del Instituto Salvadoreño del

Seguro Social (ISSS) e Instituto Nacional de Pensiones

de los Empleados Públicos (INPEP) para el pago de

los beneficios según la Ley del Sistema de Ahorro

para Pensiones.

De igual forma, el FOP tiene también como objetivo

recibir títulos previsionales (Certificados de Traspaso y

Certificados de Traspaso Complementarios) de los

fondos de pensiones (AFP), cuando éstos no hayan sido

emitidos por el Fideicomiso, sino que por el ISSS e INPEP.

Al recibir dichos títulos, el Fideicomiso los sustituye por

los títulos que este emite que son los Certificados de

Inversión Previsionales.

El Fideicomiso emitió en el año 2006 la cantidad de

USD $90.8 millones de la serie A, la cual sirvió para las

transferencias a los Pensionados en el transcurso del cuarto

trimestre de dicho año y la cantidad de USD $901.6

millones de la serie B, la cual sustituyó los títulos

previsionales emitidos anteriormente por el Estado a los

Fondos de Pensiones.

FIHIDRO

El Fideicomiso para el Proyecto de Mejoramiento del

Sistema de Abastecimiento de Agua Potable del Sur Este de

SantaTecla, Sur Este de Antiguo Cuscatlán,Nuevo Cuscatlán,

Zaragoza y San José Villanueva, Departamento de la

Libertad (FIHIDRO), fue creado en el mes de marzo de 2006

con el objetivo de introducir Agua Potable en dichas zonas.

El proyecto es un esfuerzo conjunto, a través de un

Convenio suscrito, entre Inversionistas Privados y el

Gobierno de la República de El Salvador por medio de

ANDA, con la finalidad de lograr el abastecimiento de

agua potable en los sectores mencionados y en las

urbanizaciones localizadas en la carretera al Puerto de la

Libertad y zonas aledañas. Dicho Proyecto incluye la

construcción de pozos, tanques, servidumbres, entre

otras, para crear un sistema integral de suministro de agua

potable en la zona mencionada.

acronym). Funds raised through CIP issues are destined by

the Salvadoran Social Security Institute (ISSS, Spanish

acronym) and the National Public Servant Pension Institute

(INPEP, Spanish acronym) to paying benefits as stipulated by

the Pension Savings System Law.

Another FOP’s objective is to receive social security securities

(Transfer Certificates and Supplementary Transfer

Certificates) from pension funds managers (AFPs, Spanish

acronym), when those have not been issued by the Trust but

instead by ISSS and INPEP. Such securities are substituted

upon acceptance by securities issued by the Trust, which are

the Social Security Certificates.

The Trust issued in 2006 a Series A for USD $90.8 million,

which are transferred to Pensioners during the fourth quarter

of each year, and Series B for USD $901.6 million, which

substituted social security securities previously issued by the

State to Pension Funds.

FIHIDRO

The Trust for the Improvement Project of the Water Supply

System Southeast of Santa Tecla, Southeast of Antiguo

Cuscatlán, Nuevo Cuscatlán, Zaragoza, and San José

Villanueva, Department of La Libertad (FIHIDRO, Spanish

acronym), was created in March 2006 with the purpose of

introducing clean water in those areas.

The project is a joint effort established through an agreement

signed by private investors and the Government of the

Republic of El Salvador through ANDA (Water Authority),

with the purpose of introducing water supply in the above

mentioned areas and the urban areas located on the road

to Puerto de la Libertad and surroundings. Such project

includes well drilling, reservoir building, rights of way, among

other activities, in order to build an integral water supply

system in those areas.
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El BMI por su parte, podrá ejecutar y desarrollar

proyectos que tiendan a beneficiar a las comunidades en

la zona, u otros municipios, con otras obras de

infraestructura de un alto contenido social.

Reserva Segura

El Fideicomiso de Reserva Segura fue creado en

septiembre del 2006 con el objetivo de servir de

intermediario entre los constructores o vendedores de un

proyecto inmobiliario, ya construido o por realizarse, y

todas aquellas personas que pretendan pagar una cantidad

de dinero para la reservación de uno o más inmuebles.

La función de intermediación del Fideicomiso comprende

varias fases entre las cuales se encuentran: la etapa inicial,

la pre-venta de los inmuebles, la entrega de la reserva-

ción, el pago a los constructores, las devoluciones por

incumplimientos y las penalidades, en caso que existan.

Se espera que durante el 2007, el Fideicomiso Reserva

Segura firme convenios de participación con

aproximadamente 30 constructores de viviendas, los

cuales facilitarán el proceso de reserva por medio de la

intermediación del Fideicomiso.

La oferta de vivienda a realizar por parte de estos

constructores es de aproximadamente 20,000 inmuebles,

los cuales serán propuestos a compradores potenciales,

entre ellos a los salvadoreños residentes en el exterior,

quienes serán contactados a través de Ferias de Vivienda

en el extranjero organizadas por el Sector salvadoreño

de la Construcción.

BMI on its part may execute and develop projects that

benefit the communities in those areas, or another location,

with other infrastructure works of high social content.

Reservation Guaranteed

The Reservation GuaranteedTrust was created in September

2006 to operate as intermediary between contractors or

sellers of real estate projects, either already built or to be

built in the future, and all those buyers willing to pay an

amount towards the selling price of one or more properties.

The intermediary Trust consists of several stages such as:

initial stage, property pre-sale, reservation payment,

contractor payment, returns due to incompliance and

fines, if any.

Participation agreements are expected to be signed in 2007

by the Reservation Guaranteed Trust and approximately 30

home builders to facilitate the home buying process.

These home builders will build approximately 20,000 homes

to be offered to potential buyers, among them Salvadorans

abroad, who will be contacted through Housing Fairs abroad

organized by the Salvadoran Construction Sector.
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Logros 2006
ACHIEVEMENTS 2006
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• Creación de nuevos productos

Con el fin de cubrir las necesidades de todos los sectores

y de la población en general, en el 2006 se crearon

nuevos productos que buscan contribuir en el desarrollo

económico del país estos son:

i. Programa RESERVA SEGURA

Este es un mecanismo para la comercialización de

inmuebles con financiamiento partiendo de la canalización

de remesas de salvadoreños en el exterior y busca integrar

la cadena productiva de la industria compuesta por

comprador, comercializador y financista, ligando la oferta de

vivienda al mercado de salvadoreños en el exterior.

Por medio de este Programa los salvadoreños en el

exterior pueden garantizarse que la reserva de su

inversión para la adquisición de vivienda o inmueble está

en buenas manos, facilitando así la relación entre los

constructores y el comprador.

ii. Programa CONFIANZA

El BMI, en línea con la Política Nacional de Vivienda,

desarrolló el Fideicomiso de Garantía como un producto

que agiliza el otorgamiento de créditos para vivienda a los

Salvadoreños en el exterior, se resuelven con este

Programa las dificultades en el proceso de otorgamiento

de créditos y los inconvenientes que ofrece el actual

modelo de garantía hipotecaría cuando se requiere la

reposición de los inmuebles.

Este producto mejora la seguridad de los negocios y

amplía la operación para segmentos de usuarios que

ofrecen un riesgo mayor al financista.

iii. Programa INVIERTA

A finales del 2006 se lanzó el Programa Invierta para

generar iniciativas de inversión, incentivar la reactivación

del sector construcción y promover la inversión

extranjera en el desarrollo de proyectos habitacionales y

de infraestructura productiva. El mecanismo opera a

• Creation of new products

With the purpose of meeting the needs of all sectors and the

general population, new products were created in 2006

designed to contribute to the country’s development, namely:

i. RESERVATION GUARANTEED Program

This is a mechanism that will facilitate the marketing of

financed real estate by channeling remittances sent by

Salvadorans abroad.The purpose is to integrate the industry’s

productive chain formed by buyers, marketing companies,

and financing institutions, thus linking the housing supply to

the market made up of Salvadorans abroad.

Through this Program, Salvadorans abroad can be assured

that the reservation on their investment towards buying

houses or real estate is in good hands, thus facilitating the

relationship between construction companies and buyers.

ii.TRUST Program

BMI, in line with the National Housing Policy, developed the

Trust Program as a product that expedites the process of

granting housing loans to Salvadorans abroad. This program

solves the issues and disadvantages of granting loans in the

current mortgage model when property needs to be

repossessed.

This product enhances the guarantee of the business and

expands operations to segments of users that present higher

risks to financiers.

iii. INVEST Program

The Invest Program was launched at the end of 2006 to

generate investment initiatives, stimulate the reactivation of

the construction sector, and promote foreign investment in

housing and productive infrastructure projects. This
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través de la creación de fideicomisos inmobiliarios, bajo el

cual se pretende ejecutar inversiones de proyectos

inmobiliarios durante el 2007 a partir de la operación de

esta nueva herramienta.

iv. Programa e-Business

En julio del 2006 el BMI acordó formalizar un convenio

con la Asociación Infocentros para impulsar el Programa

e-business, con el objetivo de mejorar la capacidad

competitiva y el desarrollo de las pequeñas empresas,

mediante el uso de herramientas Tecnológicas de

Información y Comunicaciones (TIC´S) particularmente

en temas de especialización para el comercio electrónico.

El programa permitirá que las empresas participantes

puedan formar parte de un Mall Virtual. Asimismo, en

conjunto con la Cámara de Textiles y la Universidad Don

Bosco, se desarrolló el portal de la industria textil que

proporciona información relevante como noticias,

eventos y otros servicios.

El BMI propició la premiación de la categoría MIPYME en

el certamen de la arroba de oro, con lo cual se incentivó

a las micro y pequeñas empresas a utilizar la WEB como

medio de comercio y comunicación.

v. Fondo de Desarrollo Productivo

(FONDEPRO)

El FONDEPRO es un instrumento financiero que

permitirá incentivar la calidad y la innovación en el sector

productivo del país, y es pilar fundamental de la política

industrial que ejecuta el Gobierno.

Este Fondo es impulsado por el Ministerio de Economía

en coordinación con el BMI, el cual tiene a disposición de

las empresas USD $43.7 millones. Dentro de las líneas de

créditos ofrecidas a las empresas se encuentra la línea de

reconversión ambiental y el fondo de asistencia técnica

con fondos de la cooperación alemana.

mechanism operates through real estate trusts created to

execute real estate investment projects in 2007.

iv. E-Business Program

BMI agreed in July 2006 to formalize an agreement with the

Infocentros Association to promote the e-business Program

with the purpose of improving small businesses’

competitiveness and development through the use of

Information and Communications Technologies (ICTs),

specifically specialization in electronic trade.

Participating companies will be part of a Virtual Mall through

this program. Additionally, the textile industry’s portal was

developed in conjunction with the Textile Chamber and

Universidad Don Bosco, which provides relevant information

such as news, events, and other services.

BMI brought about the MSMB category award in the

“Golden @” competition, which encourages micro and small

businesses to use the WEB as a means for trading and

communications.

v. Productive Development Fund (FONDEPRO)

FONDEPRO is a financial tool that encourages quality and

innovation among productive sectors in the country, and it

is also a fundamental pillar in the Government’s industrial

policy.

This Fund is sponsored by the Ministry of Economy in

coordination with BMI, and it amounts to USD $43.7 million

available for business funding. The credit lines offered to

businesses includes an environmental restructuring line and a

technical assistance fund funded by the German cooperation.
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• Convenios y Alianzas

i. Firma de Cooperación Financiera entre BMI y

KfW para Programa de Reconversión Ambiental

Con el objetivo de contribuir a la reducción de la

contaminación ambiental y a un uso más eficiente de los

recursos de las MIPYME, el 28 de agosto de 2006 el

Banco Multisectorial de Inversiones (BMI) y KfW,

Frankfurt am Main, firmaron un importante contrato de

Cooperación Financiera Oficial entre Alemania y

Centroamérica, en el cual se pone a disposición de las

empresas salvadoreñas una Línea Crediticia Ambiental y

un Fondo de Asistencia Técnica.

La Línea de Reconversión Ambiental facilita al empresario

el uso eficiente de los recursos de trabajo de la empresa,

para una mejor gestión ambiental. Esta Línea de Crédito

provee financiamiento a corto, mediano y largo plazo para

favorecer la reconversión ambiental y su disponibilidad es

de USD $10,000,000.00

La inversión de esta Línea es destinada a:

• Reducir el consumo de materias primas,

• Reducir Las emisiones de todo tipo,

• Adquisición de equipos de medición y análisis de las

emisiones,

• Mejoras en la protección laboral,

• Inversiones en energía renovable, entre otras.

Los recursos de dicho convenio están dirigidos para las

MIPYME de los sectores: Industria Manufacturera,

Transporte y Minería y Canteras, siendo sujetos de

crédito las personas naturales y jurídicas.

En ese sentido, la finalidad del Fondo de AsistenciaTécnica

es apoyar al empresario interesado en reconvertir

ambientalmente su empresa, facilitando recursos no

reembolsables para el desarrollo de una planificación

adecuada de sus medidas de mitigación ambiental y/o la

aplicación de tecnologías más limpias en sus procesos.

Estas dos herramientas de valor para una adecuada

gestión de reconversión ambiental, ofrecen incentivos y

condiciones especiales de financiamiento para que el

Agreements and Alliances

i. Signing of Financial Cooperation between BMI and

KfW for the Environmental Restructuring Program

With the purpose of contributing to a reduction in

environmental pollution and to a more efficient use of

resources by MSMBs, Banco Multisectorial de Inversiones

(BMI) and KfW, Frankfurt am Main signed the 28th of August

2006 an important Official Financial Cooperation Agreement

between Germany and Central America, which makes an

Environmental Credit Line and a Technical Assistance Fund

available to Salvadoran businesses.

The Environmental Restructuring Line gives businesspeople

the opportunity to make a more efficient use of the working

capital regarding better environmental management. This

credit line provides short, medium and long term financing for

environmental restructuring purposes and availability

amounts to USD $10,000,000.00

This line aims at investments that will:

• Reduce the consumption of raw material,

• Reduce all kinds of emissions,

• Acquire emissions measuring and analysis equipment,

• Enhance workers’ protection,

• Generate renewable energy, among others.

The resources provided by this agreement are available to

MSMBs in sectors such as manufacturing, transportation,

mining and quarries, either working as individuals or legal

entities.

In this sense, the end of the Technical Assistance Fund is to

support businesses interested in undergoing environmentally

restructuring, by providing non-reimbursable resources to be

used in the proper planning of their environmental mitigation

measures and/or the application of cleaner technologies in

their processes.

These two value tools for the proper management of

environmental restructuring provide incentives and special

financing conditions for the modernization of the business
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sector empresarial se modernice y tenga mejores

condiciones para enfrentarse a la apertura de mercado y

sus exigencias ambientales. El total disponible para este

Fondo de Asistencia es de 380,000 Euros.

ii. Firma de Convenio de Participación del Banco

Promerica en el Programa Exporte con Garantía

En el 2006 el Banco Promerica firmó convenio de

participación en el programa, logrando así, junto a Banco

Agrícola, poner a disposición de sus clientes exportadores

el beneficio del financiamiento con respaldo de factura.

Para dar a conocer los detalles del programa, en

colaboración con COEXPORT, un socio estratégico

importante, se realizó una charla informativa en la que

participaron 40 exportadores de distintos sectores.

Además, se acompañó a Banco Promerica a visitar a

distintos exportadores a quienes se les explicó

directamente el funcionamiento del programa.

sector, providing it with better conditions to face the opening

of the markets and its environmental demands. The total

amount available for this Assistance Fund is 380,000 Euros.

ii. Participation Agreement Signed by Banco

Promerica in Secured Exports Program

Banco Promerica signed in 2006 a participation agreement

for this program, and together with Banco Agrícola, was able

to make funds available to its export clients with secured

financing through export invoices.

A briefing was held to provide details of the program in

cooperation with COEXPORT, an important strategic partner,

which was attended by 40 exporters from different sectors.

Additionally, BMI accompanied Banco Promerica visiting

exporters and directly explaining the program.
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Por las diferentes actividades de promoción realizadas, 8

exportadores solicitaron cupos crediticios para 21

compradores en Estados Unidos por un monto total de

USD $3.2 millones siendo una muestra del potencial que

el programa tiene para incrementar las ventas por

exportaciones.

iii. Firma de Convenio de Participación en el

Programa Cobertura de Precios del Café y el

Algodón

El programa de cobertura de precios es un apoyo creado

y administrado por BMI, y pretende establecer un

mecanismo que permite al sector agroindustrial o al

productor agrícola nacional fijar el precio de venta de

comodities (Ej.: café y algodón) a futuro en la Bolsa de

Nueva York (NYBOT) a través de una cuenta de bolsa

donde el FEDA aporta la liquidez para cubrir los llamados

a margen, todo con el objetivo de asegurar la venta de los

mismos y obtener así mejores precios, minimizando con

esto parte de los riesgos de mercado.

Para poder acceder a este programa, los agroindustriales/

exportadores (Para el caso del café son los Beneficia-

dores/ Exportadores y para el algodón la Cooperativa

Algodonera Limitada COPAL), deben firmar un convenio

con el objetivo de establecer los derechos y obligaciones

que rigen las actividades.

Para la cosecha 2006/2007, fueron cinco organizaciones

las que firmaron este convenio:

• Cooperativa Cuzcachapa

• Cooperativa La Majada

• Borgonovo Pohl S.A. de C.V.

• Ingeniero José Antonio Salaverría y Cia.

• Corporación Algodonera Salvadoreña Ltda.

El programa ha crecido año a año ampliando su

colocación a un 14% con respecto al 2005, colocando en

este período 70.5 miles de quintales de café a un precio

promedio de US$ 123.21 por quintal y un mil quintales

de algodón a US$ 61 por quintal.

As a result of different promotional activities carried out, 8

exporters requested credit for 21 buyers in the United States

for a total amount of USD $3.2 million, thus proving the

potential that this program has for increasing export sales.

iii. Signing of Participation Agreement in the Coffee

and Cotton Price Hedging Program

The price hedging program is a support program created and

managed by BMI, and its purpose is to establish a

mechanism to allow the agribusiness sector or national

agricultural producers to set the future selling price of

commodities (e.g., coffee and cotton) in the New York Board

of Trade (NYBOT) through an exchange account where the

FEDA provides liquidity to cover margin calls, all this with the

purpose of ensuring their sale and thus obtaining better

prices, thus partially reducing the market risk.

To have access to this program, agribusinesses /exporters (for

coffee they are Mills/ Exporters and for cotton the Limited

Cotton Cooperative COPAL), shall sign an agreement with the

purpose of establishing the rights and obligations that govern

the activities.

For the 2006/2007 crop, five organizations signed this

agreement:

• Cooperativa Cuzcachapa

• Cooperativa La Majada

• Borgonovo Pohl S.A. de C.V.

• Ingeniero José Antonio Salaverría y Cia.

• Corporación Algodonera Salvadoreña Ltda.

The program has been growing each year, expanding its

allocation by 14% relative to 2005, placing during the period

70.5 thousand coffee quintales (100 pound bags) at an

average price of US$ 123.21 per quintal, and one thousand

quintales of coffee at US$ 61 per quintal.
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iv. Firma de Convenio con el Ministerio de

Agricultura y Ganadería (MAG) para la

Administración de la Bolsa de Recursos

Competitivos

Con la finalidad de impulsar el desarrollo económico y

social del sector agropecuario y agroindustrial del país a

través de la innovación tecnológica, el 5 de abril de 2006,

el Banco Multisectorial de Inversiones (BMI) y el

Ministerio de Agricultura y Ganadería (MAG), firmaron un

importante convenio de “Cooperación para la Operación

de la Bolsa de Recursos Competitivos para el

Financiamiento de Proyectos de Innovación Tecnológica

en el Sector Agropecuario y Agroindustrial”.

Este convenio tiene como objetivo designar al BMI como

la Entidad Administradora de Proyectos y dictar los

mecanismos y el marco legal y reglamentario de la Bolsa

de Recursos Competitivos, para que el BMI,con el apoyo

de FIAGRO, procedieran a la contratación y puesta en

marcha de los proyectos de innovación que el MAG

aprobó a través del Sistema Nacional de Alianzas para la

Innovación Tecnológica Agropecuaria (SINALIT)

La Bolsa de Recursos Competitivos asciende a 1.7

Millones de dólares, y provienen del Banco

Interamericano de Desarrollo (BID) a través de un

préstamo para la realización del Proyecto de

Reconversión Agro empresarial ejecutado por el MAG.

Con este apoyo, se están impulsando 23 proyectos de

innovación de empresarios, organizaciones relacionadas y

grupos de productores agropecuarios y agroindustriales a

nivel nacional para que pongan en marcha

emprendimientos, ideas de negocio e investigaciones de

carácter innovador en el sector.

Signing of Agreement with the Ministry of

Agriculture and Livestock (MAG) to Manage the

Competitive Resources Exchange

With the purpose of supporting the country’s economic and

social development of the agriculture and livestock and

agribusiness sector through technology innovation, Banco

Multisectorial de Inversiones (BMI) and the Ministry of

Agriculture and Livestock (MAG), signed the 5th of April

2006 an important agreement of “Cooperation to Operate

the Competitive Resources Exchange to Finance Technology

Innovation Projects in the Agricultural and Livestock and

Agribusiness Sector”.

The purpose of this agreement is to designate BMI as the

Project Managing Entity and to dictate mechanisms, the legal

framework, and regulations for the Competitive Resources

Exchange, and BMI, with the support of FIAGRO, will contract

and implement innovation projects approved by MAG

through the National Alliances System for Agricultural and

Livestock Technology Innovation (SINALIT, Spanish acronym).

The Competitive Resources Exchange amounts to 1.7 Million

dollars and these funds are provided by the Inter American

Development Bank (IADB) through a loan for Agribusiness

Restructuring Project executed by MAG.

This program is currently supporting 23 innovation projects

executed by businesses, related organizations, and groups of

agricultural and livestock producers and agribusinesses

nationwide to develop innovative projects through

entrepreneurship, business ideas, and research.
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Actividad Institucional
INSTITUTIONAL ACTIVITIES
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• Capacitaciones y Asistencia Técnica

i. Capacitación a instituciones financieras

intermediarias bancarias y no bancarias

El Banco Multisectorial de Inversiones se ha

comprometido a brindar una adecuada y oportuna

capacitación a las instituciones intermediarias que trabajan

con el BMI. En este sentido se ha coordinado

continuamente con las instituciones Intermediarias

bancarias y no bancarias jornadas de capacitación en los

distintos ámbitos de negocio relacionados.

Durante el año 2006, por la acertada gestión de la

Gerencia de Productos y la retroalimentación de las

distintas instituciones, se logró desarrollar un total de 17

eventos de capacitación lo que permitió capacitar a más

de 1,175 empleados de las instituciones intermediarias.

Las sesiones de capacitación se impartieron en las tres

zonas geográficas del país y para dar un apoyo integral a

los ejecutivos a escala nacional en un 95% fueron

realizadas en las instalaciones de las instituciones para una

mejor coordinación.

Entre los temas de capacitación se destaca el

relacionado a los procesos de redescuento involucrados

en la relación de negocio; pero también se brindó

capacitación de los distintos productos, programas y líneas

de financiamiento que tiene el BMI a disposición de

empresarios y población en general, a través de las

instituciones intermediarias, entre ellos:

- Fideicomiso FONTRA

- Nuevo Reglamento Operativo para IFNBs

- Programa MI COMPU BMI

- Línea de Estudiantes (Programa SigueEstudiando)

- Programa Exporte con Garantía

- Programa de Reconversión Ambiental

ii.Capacitaciones programa TU CREDITO

A través del Programa Tu Crédito, también se apoya la

formación de oficiales de crédito en las instituciones

micro financieras que forman parte del mismo.

Training and technical assistance

i. Training to banking and non-banking financial

intermediary institutions

Banco Multisectorial de Inversiones is committed to providing

proper and timely training to intermediary institutions that

work with it. For this purpose, training in different areas of the

business has been continually coordinated with banking and

non-banking financial intermediary institutions.

During 2006, through the good work of Product

Management and feedback from the different institutions, a

total of 17 training events were organized providing training

to more than 1,175 employees of intermediary institutions.

The training sessions were held countrywide and to provide

comprehensive support to bank executives, 95% of the

training was imparted at the institutions’ facilities.

The topics addressed in the training include the rediscount

processes, training on different products, programs, and credit

lines that BMI offers to business people and the general

population through intermediary institutions, such as:

FONTRA Trust

New Operating Regulations for NBFIs

MY COMPUTER BMI Program

Students’ Credit Line (Keep Studying Program)

Secured Export Program

Environmental Restructuring Program

ii.Training on YOUR CREDIT program

Your Credit Program also supports the training of

microfinance institutions’ loan officers that participate in this

program.
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Se realizaron 2 jornadas de capacitación en Tecnología

Microcrediticia, logrando capacitar a un total de 21

oficiales junior y 22 oficiales senior, creando así una masa

crítica de oficiales que darán un apoyo importante al

desarrollo de sus respectivas instituciones un aporte

significativo para las instituciones microcrediticias es la

capacitación para sus oficiales de crédito.

iii. Fortalecimiento institucional y desarrollo

educativo en las microfinanzas

El BMI considera el financiamiento de la micro y pequeña

empresa como estratégico, por ello apoya el

fortalecimiento de intermediarios financieros, a través de

2 convenios interinstitucionales:

a) El BMI, la Agencia Suiza para el Desarrollo y la

Cooperación COSUDE desarrollan acciones para

profundizar y diversificar los servicios financieros hacia

sectores rurales y grupos de menor ingreso, a través de la

aplicación de herramientas gerenciales (planeación

estratégica, crédito comercial y costeo de productos) en

14 entidades financieras. En apoyo a esta actividad se

capacitaron a 15 consultores externos, para que

administren las diferentes herramientas gerenciales en las

Microfinancieras (IMF´s).

b) Bajo el Convenio BMI y FUNDAMICRO, se brindo

apoyo al sector microfinanciero, de la siguiente forma:

• Capacitación: se capacitaron 1,104 oficiales de crédito y

mandos medios, de 58 instituciones micro financieras. El

Desarrollo Gerencial fue la principal materia y se

realizaron 35 seminarios y capacitaciones y 2 diplomados

internacionales.

• Fortalecimiento Institucional y mejora en sistema: a 17

instituciones microfinancieras se apoyaron con

diagnósticos y planes de fortalecimiento institucional.

Asimismo, se fortaleció una IMF con licencia del SIM, y se

proporcionó soporte técnico a 6 instituciones

microfinancieras.

Two training sessions were held on Microcredit Technology

attended by a total number of 21 junior officers and 22

senior officers, thus forming a critical group of officers that will

contribute significantly in their respective institutions. This

effort in loan officers training is a significant contribution to

microfinance institutions.

iii. Institutional strengthening and microfinance

education

Micro and small business financing is strategic to BMI,

therefore it supports financial intermediary strengthening

through 2 inter-institutional agreements:

BMI, the Swiss Development Agency and COSUDE

Cooperation carried out actions with the purpose of deepening

and diversifying financial services aimed at rural sectors and

low income groups through the application of management

tools (strategic planning, commercial loans, and product

costing) in 14 financial entities. To support this activity, 15

external consultants were trained to administer the different

management tools to microfinance institutions (MFIs).

The BMI and FUNDAMICRO agreement provided support to

the microfinance sector in the following way:

Training: 1,104 loan officers and middle managers from 58

microfinance institutions were trained. Managerial

development was the main subject matter, and 35 seminars

and 2 international studies were carried out.

Institutional strengthening and system improvement: 17

microfinance institutions received support through diagnostics

and institutional strengthening plans. Additionally, one MFI

with SIM license was strengthened, and technical support

was provided to 6 microfinance institutions.
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iv.Apoyo a la oferta de servicios de las micro y

pequeñas empresas

Como parte del trabajo coordinado que se realiza con la

Fundación Promotora de la Competitividad de la Micro y

Pequeña Empresa (CENTROMYPE), para apoyar este

importante sector productivo se han realizado una serie

de proyectos, entre los que se destaca:

• La ejecución de 13 proyectos asociativos, brindando

asistencia sobre exportación, turismo, agroindustria,

producción y comercialización de productos y tecnologías

de la información, beneficiando en total a 92 MYPES.

• La organización de 6 eventos de promoción comercial,

nacionales e internacionales, participando 123 MIPYMES,

exponiendo y promoviendo sus productos, lográndose

más de 500 enlaces de negocios.

• Se apoyó la ejecución de los Programas Especializados

sobre Implementación de Sistemas de Buenas Prácticas

de Manufactura e Implementación del Sistema de

Producción más Limpia, impartidos por la Fundación

CEGESTI de Costa Rica, beneficiándose un total de 50

consultores nacionales.

• Se capacitaron 50 MYPES del sector turismo y

artesanías en el uso de paquetes utilitarios (Office, correo

y comercio electrónico) y se diseñaron más de 50 sitios

web para MIPYMES.

v.Asistencia técnica en proyectos de desarrollo

industrial

El Banco Multisectorial de Inversiones y la Cámara de la

Industria Textil y de Confección CAMTEX, apoyan el

recurso humano y el incremento de valor agregado en la

industria, mediante trabajos especializados:

1. Desarrollo de los Planes de Estudio para las Carreras

de Técnico en Ingeniería de la Confección, Técnico en

Ingeniería Textil Y Técnico en Diseño y Merchandising.

Proyecto diseñado para proveer a la industria textil y de

confección con una base académica que produzca

iv. Support provided to micro and small business

service offer

A series of projects to support this sector were executed as

part of the coordinated work with the institution responsible

for promoting competitiveness in micro and small businesses

CENTROMYPE (Spanish acronym), and among such projects

are the following:

• 13 partnership programs to provide assistance related to

exports, tourism, agribusinesses, production and marketing,

information technologies, benefiting a total of 92 MSBs.

• 6 business promotional events were organized, locally and

internationally, where 123 MSMBs participated, presenting

and promoting their products, making more than 500

business contacts.

• Specialized Programs were supported to Implement Best

Practices in Manufacturing Systems and Cleaner Production

Systems, imparted by the CEGESTI Foundation of Costa Rica,

benefiting a total of 50 national consultants.

• 50 MSBs from the tourism and handcrafts sector were

trained in software utilities applications (Office, e-mail and e-

business), and more than 50 web sites were designed for

MSMBs.

v. Technical assitance in industrial development

projects

Banco Multisectorial de Inversiones and the Chamber of

Textile and Apparel Industry CAMTEX (Spanish acronym),

support the industry’s human resources and value added

enhancements through specialized work:

1. Development of Curricula for careers such as Apparel

Engineering Technician, Textile Engineering Technician, and

Design and Merchandizing Technician. Project designed to

provide the textile and apparel industry with academic basis

to produce skilled staff in key areas of development, with the
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personal calificado en las áreas consideradas clave para su

desarrollo, a fin de acelerar la transformación del sector

hacia la integración de toda la cadena de suministro.

2. Desarrollo de Plan para el Establecimiento de un

Centro de Servicios CAD en El Salvador. Con el objetivo

de definir el plan para el establecimiento de uno o varios

centros de servicio que provean la función de desarrollo

de producto a las empresas del sector que lo requieran

como parte de su conversión a paquete completo.

3. Estudio de Factibilidad para la Instalación de un

Laboratorio de Calidad Textil en El Salvador, con el

propósito de dimensionar la demanda actual y futura de

los servicios de aseguramiento de calidad solicitados por

la industria y facilitar de esta manera la instalación a corto

plazo de un laboratorio certificado que los ofrezca con la

rapidez requerida por las empresas del sector.

4. Diagnostico del segmento PYMES textil y confección; a

través del cual se detectó la principal problemática de ese

grupo y se diseñó planes de atención específicos por

parte del Banco al segmento de empresas mencionadas.

purpose of accelerating the transformation of the sector

towards the integration of its entire supply chain.

2. Development of a Plan to Establish a CAD Service Center

in El Salvador with the purpose of defining a plan to establish

one or several service centers to provide product

development functions for businesses that require it as part

of their complete restructuring package.

3. Feasibility Study to Install a Textile Quality Laboratory in El

Salvador with the purpose of measuring the current and

future demand of quality assurance services demanded by

the industry and thus facilitate the short term installation of

a certified laboratory that could offer quick service required

by businesses.

4. Diagnostic of the textile and apparel SMBs segment that

showed the main issues faced by this group, and specific

attention plans were designed by the Bank to address the

needs of this segment.
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Servicio al Cliente
COSTUMER SERVICE
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La Gerencia de Servicio al Cliente nació en el 2003 como

resultado de la estrategia de acercamiento al usuario final

del Banco Multisectorial de Inversiones.

Con la creación de la gerencia el Banco persigue:

• Brindar información al usuario final (cliente) sobre los

productos del Banco, con calidad tanto en el contenido

como en el servicio, de manera que la información

entregada facilite el acceso a dichos productos.

• Obtener información sobre el perfil del cliente y sus

necesidades, para ajustar y diseñar productos financieros

acorde a la demanda del mercado.

Por otro lado, se identificó a los siguientes usuarios como

los clientes meta de la Gerencia, puesto que son los que

más demandan y necesitan información sobre productos

financieros:

• Micro y Pequeños Empresarios de todos los sectores

económicos.

• Estudiantes.

• Profesionales Independientes.

• Compradores de Vivienda.

No obstante, se están tomando las medidas necesarias

para que a partir del 2007 se esté en la capacidad de

atender a Salvadoreños en el Exterior.

Canales de atención

La Gerencia de Servicio al Cliente administra los canales

de atención directa para los usuarios finales:

• Ventanillas de Atención Personal: Ubicadas en todos los

Infocentros1 del país y en las oficinas del BMI.

• Centro de Llamadas: con acceso nacional a través del

929 e internacional desde Estados Unidos marcando el

1-877-BMI-4929.

• Portal Electrónico accesible en www.bmi.gob.sv y

www.reddeldesarrollo.com.

Con estos canales se tiene cobertura nacional e

internacional.

Customer Service management started operating in 2003 as

a result of a strategy that promoted working closely with

Banco Multisectorial de Inversiones’ end users.

By establishing this new area of service, the purpose of the

Bank is:

To provide clients with quality information and service to

facilitate access to the Bank’s products.

Obtain information on client’s profile and their needs to

adapt and design financial products according to the

market’s demand.

Additionally, the following users were identified as this area’s

target clients since they demand and need the most

information on our financial products:

• Micro and Small Businesspeople from all economic sectors

• Students

• Independent professionals

• Home buyers

However, actions are being taken to start providing services

to Salvadorans abroad in 2007.

Service channels

Customer Service manages direct service channels to end users:

• Personal Service Window: Located in all Infocentros1

countrywide and BMI offices.

• Call Center: with national access through 929, and

international access from the USA at 1-877-BMI-4929.

• Electronic portal at www.bmi.gob.sv and

www.reddeldesarrollo.com.

These channels provide national and international coverage.

1 La Asociación Infocentros es una asociación sin fines de lucro, apolítica y de
interés social, que contribuye al desarrollo de El Salvador basándose en las nuevas
Tecnologías de Información yTelecomunicaciones. Para ello, cuenta con una red de
cibercafés en los principales municipios del país, donde prestan servicios de
navegación en Internet, capacitación y teleconferencias, entre otros.

1 The Infocentros Association is a non-profit, non-political, and of social interest
organization that contributes to El Salvador’s development, based on new Information
and Telecommunications Technologies. It operates through a network of cyber coffees in
the country’s main cities, providing navigation and Internet services, training,
teleconferences, among others.
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La integración de estos canales de atención dio paso a la

creación de la Red del Desarrollo, la cual se define como

el mecanismo de atención a los empresarios y público en

general, donde se proporciona información veraz y

oportuna sobre crédito, asistencia técnica, capacitación y

otros productos y servicios que necesita para progresar.

La información proporcionada, le facilita el acceso al

empresario y público en general, dichos productos y

servicios.

De esta manera, el BMI se comunica directamente no

solo con los intermediarios sino que también con los

usuarios finales.

The integration of those channels prompted the creation of a

Development Network, which is defined as a service

mechanism for businesspeople and the general public, where

genuine and timely information on loans, technical assistance,

training, other development related products and services, is

provided.

The type of information provided facilitates access to such

products and services by businesspeople and the general

public.

This is how BMI directly communicates not only with

intermediaries but also with end users.

Canales
Cobertura / Coverage

Nacional / National Internacional / International

Ventanilla Fija / Fixed window

• Infocentros

• BMI

Ventanilla Móvil / Mobile windows

Centro de Llamadas / Call center

Portal

Cajas de Crédito
Loan Asssociation

Retroalimentación
Feedback

Ventanillas y BMI
Windows and BMI

Centro de Llamadas
Call Center

Productos e
Información

Products and
Information

Retroalimentación
Feedback

Productos e
Información

Products and
Information

Empresarios
Business people

Profesionales
Professionals

Estudiantes
Students

Banco / Bank

Portal
Portal

Asociaciones Financieras
Financial Association

Nuevo modelo de relación con el cliente
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Servicios

Información y Direccionamiento

En la Red del Desarrollo se brinda información no solo de

productos del Banco, sino también de productos de otras

instituciones que fortalecen el desarrollo empresarial y de

la población en general.Así pues, los productos sobre los

cuales un cliente puede obtener información son:

• Crédito

• Garantías

• Compensación de Intereses

• Asistencia Técnica

• Capacitación

• Servicios de apoyo a las exportaciones

No obstante, el 93% de las consultas atendidas en la Red

del Desarrollo son sobre obtención de crédito, siendo los

destinos más consultados Adquisición de Tecnología,

Crédito de Estudiante y Capital de Trabajo. Véase el

gráfico a continuación.

Services

Information and Guidance

The Development Network provides information not just on

the Bank’s products but also on the products of other

institutions which strengthen business development and the

general population. The products on which information is

available to clients are:

• Loans

• Guarantees

• Interest Compensation

• Technical Assistance

• Training

• Export support services

However, 93% of the Development Network consultations

address loan applications destined to Technology Acquisition,

Student Loan, and Working Capital. See the following graph.
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El servicio de información y direccionamiento es el principal

servicio que ofrece la Gerencia, el cual consiste en:

1. El cliente se acerca a cualquiera de los puntos de

atención de la Red del Desarrollo, a solicitar información

por el producto o servicio de su interés.

2. El Guía Empresarial le proporciona al empresario la

información del producto que mejor satisface sus

necesidades y según su perfil.

3. El Guía Empresarial le entrega al empresario el nombre

de la institución, dirección y teléfono en donde puede

tramitar la obtención de su producto.

4. El cliente se dirige a la institución que el Guía

Empresarial le indicó.

5. Después de unas semanas, el Centro de Llamadas de

la Red del Desarrollo contacta al cliente para hacer una

encuesta de satisfacción del servicio y del resultado de

su trámite.

Un suceso importante en el 2006 es la incorporación de

la Defensoría del Consumidor en la Red del Desarrollo

con sus servicios de:

• Preguntas Frecuentes: el usuario puede consultar más

de 200 preguntas frecuentes que tiene un consumidor.

• Denuncias: el usuario puede interponer una denuncia

contra cualquier proveedor de bienes o servicios en la Red.

Información Sectorial

El Pulso Sectorial es un nuevo servicio de información

creado por la Gerencia de Servicio al cliente, el cual

consiste en una sección dentro del Portal Corporativo

www.bmi.gob.sv donde el usuario final podrá encontrar

información valiosa sobre los sectores: agropecuario,

construcción, exportaciones, industria, micro y pequeña

empresa, textil, transporte y turismo.

Para cada sector se ha publicado información de gran

interés, tal como:

• Estudios: Documentos técnicos elaborados por BMI u

otras instituciones.

• Informes: ofrece una retrospectiva del otorgamiento de

financiamiento del sector, donde se presenta información

poblacional, macroeconómica del sector, cifras de montos

otorgados y saldos en cartera por banco.

The information and guidance service is the main service

provided by Management, and consists in:

1. Clients go to any service point of the Development

Network to request information on the product or service of

their interest.

2. The Business advisor provides information to

businesspeople on the products that best suits their needs

according to their profile.

3. The Business advisor provides the name of the institution,

address and telephone to the businessperson, where they

can apply for a loan or service.

4. Clients go the institution indicated by the Business advisor.

5.After some weeks, the Development Network’s Call Center

contacts the clients and conducts a survey on service

satisfaction and inquires about the result of the procedure.

As an important event of 2006, the Consumer Advocacy

agency became part of the Development Network, providing

services such as:

• Frequently Asked Questions: users may consult more than

200 frequently asked questions by consumers.

• Complaints: the user may file a complaint against any

goods or service provider on the Network.

Sectorial Information

A new information service is called Sectorial Pulse, created by

the Customer Service Management, which is a section within

the corporate portal www.bmi.gob.sv, where final users can

find valuable information on different sectors: agriculture and

livestock, construction, exports, industry, micro and small

businesses, textile, transportation, and tourism.

Information of interest has been published on each sector,

such as:

• Studies: technical documents prepared by BMI or other

institutions.

• Reports: provides retrospective information on loan

granting, with demographics, macroeconomic data on the

sector, amounts granted, and portfolio balances by bank.
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• Noticias y Eventos: una recopilación de los sucesos y

eventos más relevantes del sector, donde el usuario podrá

mantenerse al tanto de los últimos acontecimientos.

• El Experto Opina: una reseña del sector emitida por el

especialista sectorial del BMI u otra persona de gran

experiencia en el tema.

• Productos para el sector: en este apartado se muestran

los productos que el BMI ofrece especialmente para

dicho sector.

• Sitos de interés: se ha publicado un listado de las

direcciones de las páginas Web de las instituciones

relacionadas con el sector.

El usuario puede suscribirse al Portal BMI para recibir los

boletines bimensuales de los sectores de su interés. En

cada boletín se hace entrega de la última Opinión del

Experto, así como de los productos, noticias, eventos y

estudios publicados más importantes del periodo.

Eventos

La Gerencia de Servicio al Cliente no solo maneja las

solicitudes de información entrantes (tráfico inbound),

sino que también atiende eventos donde se aglomera el

cliente meta, con el fin de acercar y divulgar la información

de los productos del BMI.

En el 2006 apoyó a 19 eventos donde el BMI participó

como expositor, siendo los principales:

• ConstruExpo.

• Maratón de Empleo.

• Arroba de Oro.

• Expo U.

• II Congreso Industrial.

• II Foro Presidencial con Residentes en el Exterior.

• Feria Internacional de El Salvador.

• ENADE 2006.

Nuevos servicios

Para cumplir con los objetivos de la Gerencia y del Banco,

se ha previsto el próximo lanzamiento de tres nuevos

servicios:

• News and Events: a compilation of most relevant events

and news on the sector, where the user is updated with the

latest information.

• The Expert Opinion: is a summary on the sector prepared

by BMI’s sector specialist or another person knowledgeable

on the topic.

• Products for the sector : this shows the products that BMI

offers to the sector.

• Sites of interest: a list of Web pages addresses has been

published on sector related institutions.

Users may subscribe to BMI Portal to receive bimonthly

reports on the sector of their interest. Each bulletin delivers

the latest Expert Opinion, as well as the products, news,

events, and studies published during the period.

Events

Customer Service Management not only handles inbound

traffic, it also provides services at locations where target

clients gather with the purpose of bringing information on

BMI products close to the client.

During 2006, it provided information services in 19 events

where BMI participated with displays, the following being the

most relevant:

• ConstruExpo

• Employment Marathon

• Golden @

• Expo U

• II Industrial Congress

• II Presidential Forum on Salvadorans Abroad

• El Salvador International Fair

• ENADE 2006.

New services

Three new services are expected to be launched in order to

meet Management’s and the Bank’s objectives:
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• Eventos de promoción: participando como expositor

de un tema, atención directa al usuario o divulgación de

información de los productos del Banco, trabajando de la

mano con gremiales empresariales, instituciones

comunales y educativas.

• Educación Empresarial: Seminarios cortos de temas

relacionados con la obtención de crédito, donde el

asistente obtendrá el conocimiento concreto del tema.

• Asesoría Crediticia: Un consultor con experiencia en el

área de micro finanzas orientará a los empresarios en

determinar sus necesidades financieras, formular su

proyecto y/o solventar las dificultades que hasta el

momento ha tenido para obtener crédito.

• Promotional events: participating as speakers on certain

topics, direct customer service or spreading of information on

the Bank’s products, working hand in hand with business

associations, community and educational institutions.

• Business Training: Short seminars on topics related to loan

application, where attendees will be trained on specific areas.

• Loan advising services:A senior microfinance consultant will

guide businesspeople in determining their financial needs, on

project formulation and/or solving difficulties they currently

have faced when applying for loans.
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Gestión Crediticia
LOAN MANAGEMENT
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Contratación de créditos

Uno de los roles del Banco Multisectorial de Inversiones es

promover el crecimiento y desarrollo de todos los sectores

productivos de El Salvador, con la colocación de créditos a

través de instituciones financieras intermediarias.

En el 2006, la colocación de créditos del BMI en los

diferentes sectores productivos del país tuvo un

crecimiento del 13% con respecto al año pasado,

logrando una colocación de USD $161.8 millones, USD

$19.3 millones más que el año pasado.

Del total de créditos otorgados en el año 2006, los

sectores más beneficiados fueron Comercio (USD $72.2

millones), Construcción y Vivienda (USD $27.0 millones),

y Agropecuario (USD $12.7 millones

Loan contracting

One of Banco Multisectorial de Inversiones’ objectives is to

promote growth and development for all productive sectors

in El Salvador by allocating loans through intermediary

financial institutions.

In 2006, BMI’s loan allocation in the country’s different

productive sectors increased by 13%, amounting to USD

$161.8 million, USD $19.3 million more than last year.

Of the total loans granted in 2006, the sectors that benefited

the most were Commerce (USD $72.2 million), Construction

and Housing (USD $27.0 milloin), and Agriculture and

Livestock (USD $12.7 million).
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La escala izquierda refleja el monto contratado en cada

uno de los sectores atendidos y la escala derecha

muestra el numero de créditos otorgados en el periodo

reportado siempre por sector economico.

Saldos de cartera

La cartera de créditos del Banco cerró el año 2006 con

un saldo de USD $ 175.9 millones, correspondiente a un

total de 23,052 créditos, lo que equivale a una reducción

del 16.6% respecto al saldo del cierre del año 2005. Esto

se debió a operaciones de liquidez de las Instituciones

Financieras Intermediarias (IFI) a finales del año que les

llevaron a pagar algunos de los recursos de corto plazo

adeudados al BMI. A pesar de dichas operaciones, el saldo

promedio de cartera pasó de USD $ 185.9 millones en el

2005 a USD $213.5 millones en el 2006, lo que

representa un 14.8% de crecimiento en los saldos de

cartera promedios mantenidos durante el año.

The vertical axle shows the contracted amounts by each of

the sectors, and the horizontal axle shows the number of

loans granted during the reporting period by economic

sectors.

Loan Balances

The Bank’s loan portfolio closed 2006 with a balance of USD

$ 175.9 million, accounting for a total of 23,052 loans,

equivalent to 16.6% reduction relative to the 2005 closing

balance. This was due to liquidity operations of Intermediary

Financial Institutions (IFIs) by the end of the year which led to

repayment of certain short term debt with BMI. Despite

such operations, the average balance changed from USD $

185.9 million in 2005 to USD $213.5 million in 2006, which

account for 14.8% increase in average loan balances showed

during the year.
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Gestión Financiera
FINANCIAL MANAGEMENT
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Estructura de Activos

Al 31 de diciembre de 2006 el total de activos se

incrementó en un 5% en comparación con Diciembre de

2005, pasando de USD $ 583.27 millones en 2005 a USD

$ 612.51 millones en 2006. De este total de activos el

98.28% y 95.89%, respectivamente, son activos

productivos, lo cual significa que el BMI posee un alto

porcentaje de activos que generan ingresos. Dentro de

los activos se encuentran la cartera de créditos y el

portafolio de inversiones y depósitos.

El aumento en el nivel de los activos provino de un

crecimiento del 3.6% en el patrimonio del Banco y un

aumento del total de pasivos de 5.6%, siendo el principal

rubro que aportó a dicho crecimiento de pasivos las

emisiones locales de títulos valores a corto plazo.

La cartera de créditos del Banco fue de USD $ 185.9

millones al cierre de 2004, USD $ 211.0 millones al cierre

de 2005 y de USD $175.9 millones al cierre de 2006, a

pesar de esto el saldo promedio que se mantuvo de

cartera fue mayor en este último año que los dos años

anteriores, dado que las cifras al cierre de cada uno de los

años se ha visto afectada por operaciones extraordinarias

de corto plazo realizadas por las Instituciones Financieras

Intermediarias (IFI’s) en los días previos al cierre contable.

Este saldo promedio de cartera mantenido durante el

2006 fue de USD $ 213.5 millones, y fue de USD $ 185.9

millones en el 2005 y de USD $ 204.1 millones en el 2004.

Este mayor saldo promedio de cartera y unas tasas de

interés también superiores al año 2005, hicieron que los

ingresos por intereses de este rubro fueran un 44.8%

superiores a dicho año.

A pesar de haber mantenido un mayor saldo de cartera en

el transcurso del año, los pagos recibidos al cierre del

ejercicio contable hicieron que el portafolio de inversiones

cerrara el año con un saldo que fue un 12.1% superior al

monto con el que se cerró el año 2005, llegando las inver-

siones a constituir un 68.6% del total de activos. Este rubro

generó ingresos por intereses que fueron 22.3% superiores

al ingreso que generó dicho rubro en el año 2005 y

contribuyeron en un 56.0% a los ingresos totales del Banco.

El portafolio de inversiones es manejado con niveles muy

Asset Structure

As of the 31st of December 2006, BMI’s total assets

increased by 5% relative to December 2005, going from USD

$ 583.27 million in 2005 to USD $ 612.51 million in 2006.

Of these total assets 98.28% and 95.89%, respectively, are

productive assets, which means that BMI has a high

percentage of income generating assets. Among these assets

are the loan portfolio, the investment portfolio, and deposits.

The increase in the level of assets was caused by a 3.6%

increase in the Bank’s equity and 5.6% total increase in

liabilities, the latter driven by the local issue of short term

securities.

The Bank’s loan portfolio was USD $ 185.9 million by the

end of 2004, USD $ 211.0 million by the end of 2005, and

USD $175.9 million by the end of 2006. In spite of this the

average balance of the portfolio was higher this last year

than the two previous years, given that the year end figures

for each year have been affected by extraordinary short term

operations carried out by the Intermediary Financial

Institutions (IFIs) in the previous days to the closing of

accounts. The portfolio average balance maintained during

2006 was USD $ 213.5 million, USD $ 185.9 million in

2005, and USD $ 204.1 million in 2004.

This higher portfolio average balance and also higher interest

rates than in 2005, enabled interest revenues to be 44.8%

higher this year.

In spite of maintaining a higher portfolio balance throughout

the year, payments received by the closing of the accounting

period, made the investment portfolio to close the year with

a balance that was 12.1% higher than the closing amount in

2005, investments accounting for 68.6% of the total assets.

This item generated interest revenues that were 22.3%

higher than the amount in 2005 and contributed with 56.0%

of the Bank’s total revenues.

The investment portfolio is managed with very low levels of
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bajos de riesgo dado el perfil bastante conservador con el

que es administrado el Banco. El total de dicho portafolio

al cierre del 2006 es de USD $ 424.4 millones, del cual un

37.5% se encuentra en títulos valores a 28 días plazo

emitidos por el Banco Central de Reserva, un 17.3% se

encuentra en depósitos también de corto plazo en el

sistema financiero siguiendo los criterios de disponibilidad

de cupos que el BMI asigna a las IFI, y un 44.1% se

encuentra en depósitos en administración con bancos de

primera línea y con una duración promedio de

aproximadamente 3 años. Todas estas inversiones son

líquidas y dan al BMI un soporte de liquidez en el caso

que el Banco necesite cubrir incrementos fuertes en la

demanda de crédito.

risk given the very conservative profile with which the Bank

in managed. By the end of 2006, such portfolio amounts to

USD $ 424.4 million, of which 37.5% is 28-day term

securities issued by the Central Reserve Bank, 17.3% is also

short term deposits in the financial system, following quota

availability criteria that BMI assigns to IFIs, and 44.1% are

deposits managed by first rate banks with average maturity

of approximately 3 years.All these are liquid investments and

provide BMI with liquid support in case it needs to cover

heavy increases in loan demand.

Fuentes de Financiamiento.

Los pasivos totales incrementaron un 5.7% en el año

2006, llegando a USD $ 428.4 millones.

Durante dicho año el Banco se concentró en reestructurar

la composición de sus pasivos, tanto en lo referente a

participación por proveedores como respecto al plazo de

los recursos. Es así como los préstamos recibidos por parte

Sources of Financing

Total liabilities increased by 5.7% in 2006, reaching the

amount of USD $ 428.4 million.

During that year, the Bank focused on restructuring its

liabilities, both regarding suppliers’ share as well as the terms

on resources.Thus is how the loans received from the Central

Reserve Bank went from 43.9% in December 2005 to
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del Banco Central de Reserva pasaron de un 43.9% en

diciembre de 2005 a ser un 39.5% del total de fuentes de

recursos en diciembre de 2006. Por su parte, los préstamos

de bancos extranjeros disminuyeron ligeramente su

participación del 55.8% al 52.3% de total de fuentes de

recursos a diciembre de 2006. Las emisiones de títulos

valores en el mercado bursátil incrementaron

considerablemente pasando de un 0.3 % en diciembre del

2005 a un 8.3% en diciembre de 2006.

De las fuentes de los bancos extranjeros se continuaron

utilizando las líneas de crédito recibidas de Dresdner

Bank, Bladex, Natexis, Wachovia, BCIE, Commerzbank,

ING Private Bank, HSBC, Banco Nacional de Paris, Exim

Bank de Taiwán, Instituto de Crédito Oficial de España y

KFW. Durante 2006 se contrató una nueva línea de

crédito con Merrill Lynch.Todo esto evidencia la confianza

que han depositado instituciones extranjeras de primera

línea en el BMI.

En cuanto a los plazos, a Diciembre de 2006 el 68.5% de

las obligaciones con instituciones financieras tienen

vencimiento mayor a un año, teniéndose así un

vencimiento promedio del total de pasivos del Banco de

8.4 años, ante un vencimiento promedio del total de

activos de 3.4 años. Lo anterior refleja una posición de

liquidez bastante segura y conservadora.

39.5% of total sources of funds by December 2006. On the

other hand, foreign bank loans decreased slightly their share

from 55.8% to 52.3% of the total sources of funds by

December 2006. Securities issued in the exchange market

increased considerably going from 0.3 % en December 2005

to 8.3% in December 2006.

Regarding foreign banks sources, the credit lines used were

those of Dresdner Bank, Bladex, Natexis, Wachovia, CABEI,

Commerzbank, ING Private Bank, HSBC, National Bank of

Paris, Exim Bank of Taiwan, Instituto de Crédito Oficial de

España, and KFW. A new credit line was contracted in 2006

with Merrill Lynch.All this shows the confidence that first rate

foreign institutions have on BMI.

Regarding the terms, as of December 2006, 68.5% of the

obligations with financial institutions are over one year

term, thus having an average term for the Bank’s total

liabilities of 8.4 years, vis-à-vis an average term on total

assets of 3.4 years. This shows a very secured and

conservative liquidity position.
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Patrimonio

El patrimonio del Banco Multisectorial de Inversiones ha

crecido sosteniblemente desde su creación gracias a la

generación permanente de utilidades y a la capitalización

de buena parte de las mismas. En el año 2006 se tuvo un

incremento del 3.4% después de otorgar dividendos al

Banco Central, llegando dicho capital a USD$ 184.1

millones al cierre del año.

Además de la sana generación de utilidades anuales, la Ley

de Creación del BMI permite una mayor capitalización del

Banco, al establecer que los dividendos a otorgar al Banco

Central serán del 25% de las utilidades anuales después

de deducir la constitución de reservas de capital, y

siempre y cuando se cumplan algunos requerimientos de

solvencia patrimonial, permitiendo que el resto de las

utilidades anuales queden en el patrimonio del Banco.

Equity

Banco Multisectorial de Inversiones’ equity has experienced

steady growth since its inception caused by the permanent

generation of profits and the capitalization of a good portion

of such profits.A 3.4% increased is seen in 2006 after paying

dividends to the Central Bank; amounting the capital to

USD$ 184.1 million by the end of the year.

In addition to the healthy generation of annual profits, the

Charter Law of BMI allows greater capitalization for the

Bank, by establishing that dividends to be paid to the Central

Bank will be 25% of annual profits after deducting capital

reserves, provided certain equity solvency requirements are

met, allowing the remaining annual profits to stay in the

Bank’s equity.

La fuerte posición patrimonial del BMI continúa excediendo

ampliamente los requerimientos legales. La relación entre el

Fondo Patrimonial y los Activos Ponderados por Riesgo es

de 57.9% al 31 de Diciembre de 2006.

BMI’s strong equity position continues exceeding legal

requirements by an ample margin. The Equity and Risk

Weighted Assets ratio is 57.9% as of the 31st of

December 2006.
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Financial Intermediation and Profitability

BMI’s financial margin increased by 13.7%, going from USD

$ 7.1 million in 2005 to USD $8.1 million in 2006,

investment portfolio making the largest contribution to the

Bank’s revenues accounting for 55.9% due mainly to its larger

amount.

The year 2006 was characterized by a steady increase in

reference interest rates, which led to an increase both in

the cost of liabilities as in the Bank’s asset profitability.The

increase in financial margin was caused by better asset

and liability management, making a more efficient use of

the sources of funds used during the year, as well as better

use of the Bank’s liquid resources without entailing a higher

level of risk.

The average profitability of Bank’s assets was 6.6%, while the

average cost of liabilities was 6.0%, achieving 3.3% as Return

on Equity. These are proper levels of intermediation and

profitability considering the BMI’s function of development

bank, which transfers the highest amount of benefits to the

country’s private productive sectors, while remaining

financially strong.

Since its inception the Bank has managed high levels of

administrative efficiency, supporting operational and

administrative processes with advanced technology. This

process efficiency and good use of technology have enable

Intermediación Financiera y Rentabilidad.

El margen financiero del BMI aumentó un 13.7% pasando

de USD $ 7.1 millones en el año 2005 a USD $8.1 millones

en el 2006, habiendo sido el portafolio de inversiones el

activo que más aportó a los ingresos del Banco con un

55.9% debido principalmente a su mayor volumen.

El año 2006 fue caracterizado por un incremento

constante en las tasas de interés de referencia, que llevó

a un incremento tanto en el costo de los pasivos como

en el rendimiento de los activos del Banco, por lo que el

aumento en el margen financiero se debió a una mejor

gestión en los activos y pasivos, habiéndose logrado una

mayor eficiencia en las fuentes de fondos utilizadas

durante el año, así como una mejor utilización de los

recursos líquidos del Banco, sin que ello haya significado

un nivel mayor de riesgos.

El rendimiento promedio de los activos de Banco fue de

6.6% mientras el costo promedio de los pasivos fue de

6.0%, habiéndose obtenido una Rentabilidad sobre el

Patrimonio de 3.3%. Estos son niveles adecuados de

intermediación y rentabilidad considerando la función de

banco de desarrollo del BMI, que debe trasladar la mayor

cantidad posible de beneficios a los sectores productivos

privados del país, mientras conserva una buena solidez

financiera.

Desde su creación el Banco se ha manejado con altos

niveles de eficiencia administrativa, soportando los

procesos operativos y administrativos con tecnología de

punta. Esta eficiencia en los procesos y buen uso de la
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the Bank to work with only 73 employees by the end of

2006, while it was created in 1994 with 62 employees,

having substantially increased its operations and activities

aimed at fostering the country’s economic development. The

Bank’s administrative expenses in 2006 account only for

0.57% of total assets.

tecnología ha permitido que el Banco cuente en total con

únicamente 73 empleados al cierre del 2006, habiendo

sido creado en 1994 con 62 empleados, y habiendo

incrementado sustancialmente sus actividades tanto

operativas como de promoción del desarrollo del país.

Los gastos administrativos del Banco del año 2006

equivalen a únicamente el 0.57% del total de activos.

Calidad de Activos y Cobertura de Reservas.

Al 31 de diciembre de 2006 el Banco no tiene saldos de

cartera en mora, a pesar de eso se tiene constituidas

reservas de saneamiento por un total de USD $ 14.9

millones, que equivale al 8.5% del total de la cartera de

créditos a esa fecha.

Al cierre del año 2005 el total de cartera en mora

ascendía a USD $5.8 millones, que era el monto

adeudado por el Fondo de Financiamiento y Garantía

para la Pequeña Empresa (FIGAPE), saldo que en su

mayoría venía desde el momento de la creación del BMI

en 1994 y que equivalía al 2.7% de la cartera de créditos

del Banco al año 2005, y que a pesar de que existía un

Decreto Legislativo de Julio del 2001 que autorizaba al

Ministerio de Hacienda a garantizar dicha deuda ante el

BMI, el Banco la mantenía reservada al 100%. Este saldo

desapareció a finales del año 2006 cuando el Ministerio

de Hacienda suscribió un contrato de reconocimiento de

deuda a favor del BMI por lo adeudado por FIGAPE.

Asset Quality and Reserve Coverage

As of the 31st of December 2006, the Bank presents no

delinquent portfolio balances, nevertheless it has established

loss reserves for a total of USD $ 14.9 million, which account

for 8.5% of the total loan portfolio as of that date.

By the end of 2005 the total delinquent portfolio amounted

to USD $5.8 million, which was the outstanding amount of

the Small Business Financing and Surety Fund (FIGAPE,

Spanish acronym), a balance that was carried to a large

extent since BMI’s inception in 1994 and which accounted

for 2.7% of the Bank’s loan portfolio by 2005.Although there

is a Legislative Decree dated July 2001 authorizing the

Ministry of the Treasury to secure such debt before BMI, the

Bank maintained 100% reserves. This balance disappeared

by the end 2006 when the Ministry of the Treasury

subscribed a contract recognizing such debt in favor of BMI

as an amount owed by FIGAPE.
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Por otra parte, voluntariamente y como una práctica

prudencial el BMI ha constituido reservas por posibles

pérdidas en el portafolio de inversiones por USD $ 4.5

millones, a pesar que mensualmente se registra el valor

del portafolio a precios de mercado.

El BMI tiene un bajo perfil de riesgo de contraparte gracias

a las facultades que le da su Ley de Creación, y a la

excelente gestión de riesgos de la Junta Directiva y la

Administración del Banco. Algunas de las fortalezas

establecidas en la Ley son: realizar las operaciones de

recuperación de créditos a través de las cuentas de reserva

de liquidez que las IFI mantienen en el Banco Central; los

créditos otorgados a los usuarios finales son prenda a favor

del BMI, constituyéndose en la segunda fuente de pagos

después del patrimonio de las instituciones financieras; la

facultad de exigirles garantías adicionales a las instituciones

financieras de acuerdo a la política aprobada para tal efecto

por la Junta Directiva del Banco; etc.

En cuanto al portafolio de inversiones, el 39.2% lo

constituye riesgo del Banco Central de Reserva de El

Salvador, un 15.6% se encuentra en instituciones financieras

locales sujeto a las políticas de administración de riesgo de

contraparte del Banco y dentro de los cupos establecidos

para cada institución, un 44.1% se encuentra en depósitos

en administración en bancos extranjeros de primera línea

con calificación internacional mínima de “A”, y un 1.1% se

encuentra en operaciones de reporto de muy corto plazo.

Manejo de Riesgos

Todas las decisiones financieras que toma la

administración del BMI están apoyadas en un

conocimiento de la situación actual de los diversos riesgos

financieros y de mercado, para los cuales existen políticas

y límites claros establecidos por la Junta Directiva del

Banco que limitan los riesgos que se pueden tomar.

Para tales efectos el Comité de Gestión de Activos y

Pasivos (ALCO) semanalmente monitorea y controla los

riesgos de tasa de interés, de tipo de cambio, de liquidez

y del portafolio de inversiones, todo esto con el fin de

proteger al patrimonio del BMI y sus resultados

financieros ante variaciones adversas en las variables

financieras y de mercado.

On the other hand, both voluntarily and as a prudent

practice, BMI has established reserves for possible losses in

the investment portfolio for USD $ 4.5 million, in spite of

monthly recordings of the portfolio amount at market prices.

BMI has a low counterparty risk profile thanks to the powers

bestowed on it by its Charter Law, and to the Bank’s Board

of Directors and Management excellent risk management.

Some of the strengths established by the Law are: operations

to recover loans are carried out through the liquidity reserve

accounts IFIs maintain at the Central Bank; loans granted to

final users are secured in favor of BMI, becoming the second

source of payment after the financial institutions’ equity; the

power to demand additional guarantees from financial

institutions according to a policy approved to that effect by

the Bank’s Board of Directors; etc.

Regarding the investment portfolio, 39.2% is the Central

Reserve Bank of El Salvador’s risk, 15.6% is in local financial

institutions subject to counterpart risk management policies

and within quotas established for each institution, 44.1% is in

deposits under management of first rate foreign banks with

minimum international rating of “A”, and 1.1% is in short

term repurchase agreements.

Risk Management

All financial decisions made by BMI’s management are

supported by an analysis of the current situation of several

financial and market risks, for which there are policies and

clear limits established by the Bank’s Board of Directors.

To that effect, the Assets and Liabilities Management

Committee (ALCO) weekly monitors and controls interest

rate risk, exchange risk, liquidity and investment portfolio

risks, all this with the purpose of protecting BMI’s equity and

its financial results against adverse changes in financial and

market variables.
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Exposición máxima del patrimonio por
cambios en la tasa de interés: 1.5%

Pérdida esperada al cierre del 2006:
0.6% del patrimonio

Maximum equity exposure to changes in
interest rate: 1.5%

Expected loss by the end of 2006: 0.6%
on equity

Exposición máxima del patrimonio por
variación en el tipo de cambio: 2%

Pérdida esperada al cierre del 2006:
0.00045% del patrimonio

Maximum equity exposure to variation in
exchange rate: 2%

Expected loss by the end of 2006:
0.00045% on equity

Egreso diario máximo: $23 millones

En el 2006 no se registró ningún
egreso que sobrepasara este límite

Maximum daily outflow: $23 million

In 2006 no outflow amount over this
limit was recorded

Duración máxima ponderada del
portafolio de inversiones: 5 años

Al cierre del 2006 la duración
ponderada del portafolio era de 1 año

Maximum weighted duration of
investment portfolio: 5 years

By the end of 2006 the weighted
portfolio duration was 1 year

Exposición máxima en el valor
presente del patrimonio por cambios
en la tasa de interés: 4.0%

Exposición al cierre del 2006: 1.3% del
patrimonio

Maximum exposure on equity present
value to changes in interest rates: 4.0%

Exposure by the end of 2006: 1.3% on
equity

Exposición máxima del patrimonio por
posiciones de tesorería sin cobertura:
0.50%

Al cierre del 2006 el BMI no registró
ninguna operación de este tipo

Maximum equity exposure to non
hedged treasury positions: 0.50%

By the end of 2006 BMI did not show
this type of operation

Brecha de liquidez hasta un año
negativa debe ser menor a los activos
líquidos pactados a más de un año

Al cierre del 2006 la brecha de
liquidez acumulada a un año fue de
$70.2 millones, positiva

Negative liquidity gap up to one year
shall be lower than liquid assets
contracted to more than one year

By the end of 2006 the one year
accumulated liquidity gap was $70.2
million, positive

La calificación de Riesgo mínima del
portafolio debe ser “BBB”

Al cierre del 2006 la calificación de
riesgo del portafolio esta por lo menos
en calificación “A”

The portfolio’s minimum risk rating shall
be “BBB”

By the end of 2006 the portfolio’s risk
rating is at least “A”

Durante el año 2006 el BMI cumplió con todos los límites de

riesgo establecidos. Algunos de estos límites y su situación al

cierre del 2006 se resumen en el siguiente cuadro:

During 2006, BMI complied with all established risk limits.

Some of these limits and their situation by the end of 2006

are summarized in the following chart:

BMI Risk Rating

Throughout 2006, just like previous years, BMI maintained its

excellent risk rating. Locally, both Fitch and Equilibrium

maintained the Bank’s rating as “AAA” with stable outlook,

which is given to institutions with the highest repayment

capacity on its obligations.

Internationally, Moody’s Investor Services maintained BMI’s

rating as “Baa3” also with stable outlook, which places BMI

at Investment Grade at international level.This rating is given

to institutions whose debt is not speculative and it shows the

Bank’s low risk profile and financial strength.

Risk rating agencies indicate that the rating given to BMI is

supported, among others, by the Bank’s financial soundness,

its efficient and transparent management, clear and

conservative risk management policies, and by the role

assigned to the Bank in its Charter Law.

Calificaciones de Riesgo del BMI

Durante todo el año 2006, al igual que los años

anteriores, el BMI mantuvo sus excelentes calificaciones

de riesgo. Localmente, tanto Fitch como Equilibrium

mantuvieron al Banco la calificación de “AAA” con

perspectiva estable, la cual corresponde a instituciones

con la más alta capacidad de pago de sus obligaciones.

Internacionalmente, Moody´s Investor Services mantuvo

la calificación del BMI en “Baa3” también con perspectiva

estable, lo que ubica al BMI en Grado de Inversión a nivel

internacional. Esta calificación corresponde a instituciones

cuya deuda no es especulativa y muestra el perfil de bajo

riesgo y la solidez financiera y organizacional del Banco.

Las agencias calificadoras de riesgo señalan que la

calificación otorgada al BMI está respaldada, entre otros,

por la solidez financiera del Banco, su eficiente

administración, la transparencia de su gestión, las políticas

claras y conservadoras de administración de riesgos, y por

el rol asignado al Banco en su Ley de Creación.
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